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Malmok villamos világítása.

Azt hiszszttk, hogy teljesen felesleges még e helyen 
a villamos világítás szépségéről, kellemes voltáról és czél- 
szerüségéről szólni, kivált most, midőn M/m. Frank­
furtban, a különböző világítási módok közti versenynyel 
egybekötött villamos kiállítás van, de még a villamos 
erőnek malmokban való alkalmazásának előnyeiről sem 
akarunk szólni, mert már más helyen volt alkalmunk a 
villamosságot mint mozgató erőt és különösen valamely 
félreeső helyen található nverserö átvitelére, ipari czé- 
lokra az alkalmasabb helyen fekvő műhelybe ajánlani, 
inig másrészt a villamos erő másik alkalmazási mód­
járól, I. i. a malom egyes részeinek és a különböző eme­
lelek telefon-összeköttetése a főmolnár irodájával, mely 
rendszernek haszna szembeötlő, bővebb fejtegetést adni 
időpazarlás volna. E helyen csupán egy mulasztásunkat 
akarjuk helyre hozni és a malmok villamos világításáról 
szólni, a nélkül azonban, hogy a berendezési és for­
galmi költségeket részleteznők, miután ezek első sorban 
helyi érdekű és egymástól független tényezőktől és csak 
másodsorban a választott rendszertől függnek. Malmokra 
nézve a villamos világítás előnyei kiválóak, de még nem 
eléggé méltányollak. Első sorban a fény kellemesebb, 
erősebb és szebb, mint a milyent ugyanazon szánni gáz­
lánggal elérni lehet, és, a mi különös fontossággal bir, a 
liszt színe és árnyalatai e lénynél sokkal természeteseb­
bek, mint gázvilágitásnál, mely tudvalevőleg sárga vissz­
fényt kölcsönöz a tárgyaknak és csekély szinkülönősege­
ket megkülönböztetni nem enged. Másrészt a villamos 
világítás majdnem tökéletesen kizár minden robbanást s 
a tűzveszély eshetőségeit is csökkenti, feltéve, hogy a 
vezeték lerakásánál a szükséges elővigyázattal jártak el, 
miáltal a forgalmi biztonság emelkedik, a tűzveszély vagy 
szünetelés folytán előálló veszteségek lehetősége csökken, 
a mi a leszállított bizlositási díjban találja számbeli ki­
fejezését.

Mint a villamos világítás további előnyét tapaszta­
lásból fölemlíthetjük, hogy első berendezése sincs annyi 
kellemetlenséggel összekötve, mint a gázvilágitásé, mi­
lyenek a padlózat, és a falak felszakitása, továbbá, hogy 
félreeső vagy egyedül álló házakba, gyárakba és tele­
pekre is bevezethető, a mi a gázvilágitásnál természete­
sen nem lehetséges: hisz majdnem elháríthatatlan nehéz-

Elektrische Beleuchtung in Mühlen.

Es hiesse Eulen nach Athen tragen, wollten wir 
jetzt noch über die Schönheit, Annehmlichkeit, und 
Zweckdienlichkeit der elektrischen Beleuchtung sprechen, 
besonders jetzt, wo in Frankfurt a/M. eine elektrische 
Ausstellung, verbunden mit einem Wettbewerbe der ver­
schiedenen Beleuchtungs-Systeme statlfindet; auch wollen 
wir nicht von den anderweitigen Vortheilen der Ein­
führung der Elektricität in Mühlen sprechen, da wir 
bereits wiederholt. Gelegenheit hatten, der Vortheile zu 
gedenken, welche die Elektricität als bewegende Kraft 
und besonders als Vermilllerin zur Übertragung irgend 
einer, auf entlegener Stelle sich befindlichen Kratt, in ein. 
für industrielle Zwecke günstiger gelegenes Betriebslocal 
bietet, und anderseits, um nur von den wesentlichsten 
Verwendungs-Arten der Elektricität zu sprechen, die 
telephonische Verbindung der einzelnen Locale und Stock­
werke einer Mühle mit dem Bureau des Ober-Müllers 
und des Directors solch evidente Vorlheile bietet, dass 
davon auch nur zu sprechen eitle Zeitverschwendung 
wäre. Wir wollen nur ein Versäumniss gutmachen und 
von der elektrischen Beleuchtung in Mühlen sprechen, 
ohne uns jedoch in Details über Anlags- und Betriebs­
kosten einzulassen, da diese in erster Linie von ver­
schiedenen, von einander unabhängigen, localen k'actoren, 
und erst in zweiter Linie von der Wahl des Systemes 
abhängen.

Die Vortheile der elektrischen Beleuchtung für Mühlen 
sind eminent, aber noch nicht genügend gewürdigt. Erstens 
ist das Licht angenehmer, heller und schöner, als man 
mit der gleichen Anzahl Gaslampen erzielen könnte und 
was von besonderer Wichtigkeit ist, die Farben-Nuancen 
der Mehle beim elektrischen Lichte viel natürlicher er­
scheinen, als beim Gaslicht, welches sie bekanntlich 
gelber erscheinen lässt und geringe Farbenunterschiede 
nahezu verschwinden macht. Anderseits lässt sich mittelst 
der elektrischen Beleuchtung eine last absolute Sicher­
heit gegen Feuergefahr und Ausschluss der Explosions­
gefahr erreichen, vorausgesetzt, dass beim Verlegen der 
Leitungsdrähte die nöthigen Vorsichtsmassregeln beob­
achtet wurden, was das Gefühl der Betriebssicherheit 
steigert, die Gefahr- und Verlust-Chancen (durch Brand 
und Stillstand) auf ein Minimum reducirt. und seinen
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ségeket okozna p. o. a Margitszigetet vagy a »disznóföl« 
gázvilágilással ellátni, inig a villamos világítás berende­
zése a lalajneliézségeklöl független és e mellett sokkal 
olcsóbb és a vezeték esetleges hibája könnyebben és ol­
csóbban feltalálható. Mint sok más találmány, a villamos 
lény is. miután sok ideig kevés érdeklődéssel találkozott, 
hirtelen, majdnem az egész földön elterjedt, tehát elmé­
leti játékszerből egyszerre teljes életképességgel az ipari 
alkalmazás gyakorlati terére lépett.

Már rég ismerték az iskolákban az elektromos 
lényt s már a negyvenes évek óla készítenek elektromos 
lámpákat, nagy sikert ezekkel azonban nem érlek el. 
Természettani laboratóriumokban és a színpadokon a 
nézőközönséget a naplényhez hasonló s a mellett erejé­
ben még fokozható villamos fénynyel bámulatra ragad­
tatták és váratlan hatást értek el, ezeken kívül azonban 
nem bírt érvényességre jutni és gyakorlati alkalmazási 
találni. Végül 1876-ban találta fel JablochkolT az első 
használható villamos lámpát és már kevéssel ezután az 
elektromos világosság diadalutjára indult, mely azonban 
a mai lépésekhez képest nagyon is lassúnak mondható, 
mert 5 évvel később mindössze csak 4000 Jablochkoíf- 
lámpa volt alkalmazásban, míg most gyakran egyetlen 
egy nagyobb berendezés több lámpával bir.

Ötféle elektromos lámpát különböztetnek meg, u. m.:
1. izzólámpákat,
2. félizzólámpákat,
3. szabályozható ivláinpákat.
4. elektromos gyertyákat és végül
5. elektromos lámpákat egymás felé hajlított szén­

rudacskákkal: ezen öt fajta közül azonban csak keltő 
jön tekintetbe, m. p. az mJ- s a szabályozható ívlámpák, 
melyek leginkább elterjedlek. Az izzólámpákat a lángeszű 
Edison találta fel. Már rég tudták t. i., hogy az elektro­
mos áram, ha egy bizonyos ellenlállásl legyőz, az elleni­
állásnak megfelelő hőfokot fejleszt.

Az ellentádlás -nak. valamint a majd később előfor­
duló »elektromotoros eró'«-nek és »áramerőnek*  könnyebb 
magyarázatára gondoljunk az elektromos áram helyett 
egy viz-áramol pl. egy vizvczeléki csőben : hogy ezen 
víztömeget mozgásba hozzuk, azaz, hogy a vizet a csö­
veken ál hajtsuk, egy bizonyos erőre van szükségünk, 
ép ugv van ez az elektromos áramnál is. Ezen erőt az 
elektromotoros erőnek vagy noíZ-nak nevezik. A vezetéken 
átmenő víz mennyisége, avagy a vizáratr. ereje a cső 
vastagságától függ: ép igy függ az elektromos áram ereje 
a vezetek vastagságától. Az elektromos mennyiséget, áram­
erőnek vagy a»y>cre-nek nevezik. Szűk vízvezetéki csőben 
az átfolyó víz nagyobb ellenlállásra akad, mini tág cső­
ben. ép úgy vékony, vagy rossz vezető az elektromos 
áramnak nagyobb ellenlállásl okoz, mint egy vastagabb 
vagy jó vezelö. Az elektromos vezeték ellenlállásál Ohm­
nak nevezik.

Ha egy tágas vízvezetéki esőbe egy szőkébb csö­
vei iktatunk he s az áramol változatlan erővel engedjük 
ál. akkor a legtöbb cselben a szőkébb cső. mely a na- 

zilfermässigen Ausdruck in einer reducirten Assecuranz- 
l’rämie findet.

Als weitere Vortheile der elektrischen Beleuchtung 
können wir noch aus Erfahrung anführen, dass selbst 
die erste Anlage bei der elektrischen Beleuchtung mit 
viel weniger Umständlichkeiten (Aufreissen des Fuss­
bodens und der Wände) verbunden ist, als die Gasbe­
leuchtung, und dass sie selbst auf einzelnen Gehöften, 
abseits liegenden Fabriken, Mühlen oder sonstigen Etab­
lissements ohne Schwierigkeit eingeführt werden kann, 
was bei der Gasbeleuchtung selbstverständlich nicht der 
Fall ist; bereitet es ja schon recht bedeutende Schwie­
rigkeiten, wenn man z. B. die Margarethen-Insel oder 
den Saukopf« mit Gasbeleuchtung versehen wollten, 
während lür die elektrische Beleuchtung Terrain-Schwie­
rigkeiten gar nicht existiren: dabei ist. auch die Anlage 
verhältnismässig viel billiger herzustellen und ein event. 
Fehler in der Leitung leicnter und mit weniger Kosten 
zu eruiren.

Wie viele andere Erfindungen, so hat sich auch 
das elektrische Licht, nachdem es lange Zeit wenig Be­
achtung gefunden, plötzlich mit grosser Schnelligkeit fast 
über die ganze Erde verbreitet, d. h. aus dem Gebiete 
theoretischer Spielereien ist es mit einem Male ganz 
lebensfähig auf das practische Gebiet industrieller Ver- 
werlhung gesprungen.

Schon lange kannte man in den Schulen das elektri­
sche Licht und seit den 40-er Jahren construirte man 
eine elektrische Lampe nach der andern, brachte es aber 
zu keinem günstigen Residíate. In physicalischen Labo­
ratorien und auf der Bühne setzte man die Zuschauer 
durch das tageslichtähnliche und dabei steigerungsfähige, 
elektrische Licht in Staunen und erreichte ungeahnte 
Elfecle, sonst aber vermochte es nicht in die Öffentlich­
keit zu dringen.

Da erfand Jablochkolf die erste brauchbare Lampe 
im Jahre 1876 und einige Jahre später begann bereits 
das elektrische Licht seinen Siegeslauf durch die Welt, 
welcher aber, im Vergleiche zu dem jetzigen Tempo, 
ein sehr langsamer war. denn 5 Jahre später waren erst 
4000 JablochkofTsche Lampen in Gebrauch, während 
jetzt eine einzige Anlage oft deren mehr zählt.

Man unterscheidet 5 Gruppen von elektrischen 
Lampen :

1. Glühlicht- oder Incandescenz-Lampen.
2. Halbglühlicht-Lampen,
3. Regulator-Lampen,
4. Elektrische Kerzen und
5. Lampen mit gegeneinander geneigten Kohlen, 

doch kommen von diesen nur 2 Gattungen in Betracht; 
die Glühlicht- und die Regulator-Lampen, welche die 
meistgebräuchlichen sind. Die Glühlampen wurden von 
dem genialen Amerikaner Edison erfunden. Es war näm­
lich schon lange bekannt, dass der elektrische Strom bei 
Ueberwindung eines Widerstandes einen gewissen, dem 
Widerstande entsprechenden Hitzegrad entwickelt. Zur 
Erklärung des Ausdruckes - Widerstand ., sowie der später 
vorkommenden Ausdrücke elektromotorische Kraft- und 
'Stromstärke» denken wir uns an Stelle des elektrischen 
Stromes einen Wasserslrom, z. B. den Strom in einem 
Wasserleitungs-Rohre. Um diesen in Bewegung zu setzen, 
d. h. das Wasser durch das Rohr zu treiben, ist 
eme gewisse Kraft nöthig: ebenso ist es auch beim 
elektrischen Strome. Diese Kraft nennt man die elektro­
motorische Kraft oder das FoZa Die Menge oder rich­
tiger die Stärke des Stromes in der Wasserleitung richtet 
sich nach der Dicke des Rohres, so auch bei «lern elek- 
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gvobb cső félbeszakításának tekinthető, elreped, mert 
kisebb átmetszeténél fogva a nagyobb cső álmetszelének 
megfelelő feszültségét nem bírja el. Ha az elektromos 
áramnál egy-kél vastag vagy jó vezető közé egy véko­
nyabb vagy rosszabb vezetőt iktatunk be, akkor az áram 
megszakítása következtében a megszakítás helyén fejlődő 
feszültség hővé átváltozik és a beiktatott gyönge vezetőt 
fehér izzásra hevíti s elégeti. Ezen tünemény vezette 
Edisont az izzólámpák feltalálására és hogy az oxygén- 
nek hozzájárulását, mely az égést elősegítené, kizárja, a 
vékony huzalt légüres üveglámpába helyezte s a veze­
tékkel összekapcsolta s íme a drót fehér izzásban ragyo­
gott, a nélkül, hogy elégett volna. Edison eleinte platin- 
drótokat alkalmazott, de egyéb fémdrótokkal is telt kísérle­
teket. míg végre arra a gondolatra jutott, hogy szénszálakat 
(növényrostokból) állítson elő és velők légüres üveg­
golyókban hasonló kísérleteket tegyen. Ezen kísérleteket 
a legszebb eredmény koszoruzta. Ezen szénszálakat a 
következő módon állította elő. Alkalmas gépek segítsé­
gével bambusznádakat egyes szálakra hasogatott : ezen, 
körülbelül l mm. széles és 120 mm. hosszú szálaknak 
II alakot adott és vas mintákban lassan szénné égette. 
Az ilyen módon nyert szénszálak végét platindróttal 
összekapcsolta és körtealaku üveglámpába beforrasztotta. 
Ezután az üveg ellenkező oldalán higanyszivattyúval a 
levegőt kiszítta s a felső nyílását is beolvasztotta, mire 
aztán egy gyengébb elektromos áramot vezetett a szén­
szálon keresztül, mely a golyóban megmaradt csekély 
levegőt elégelte s ezáltal a szénszálnak nagyobb szilárd­
ságot kölcsönzött. Alig lett ismeretessé Edison talál­
mánya, midőn már a legkülönbözőbb kísérleteket tették 
meg a szénszálak anyagát, alakját s az üvegbe való 
illesztés és forrasztás módját illetőleg, de Swan kivételé­
vel, senkisem ért el oly nagy sikert, mint Edison. Swan- 
nak I. i. sikerült az eddigi izzólámpák két főbaján segí­
teni : a legtöbb lámpákban t. i. a szénszálak rövid idő 
múlva a piai indrótoktól elváltak, miáltal a lámpa haszna­
vehetetlenné vált, vagy pedig a patkó alakú szénszál a 
levegő tökéletlen elzárása folytán idő elölt elégett s az 
üveglámpa belül a lerakodó szénportól megfeketedett. 
Nemsokára találmány találmányra következett, úgy hogy 
most az izzólámpáknál 10'10 órányi égési időt biztosí­
tanak, a mi körülbelül */ 4 krba kerül óránként. A 
lámpák javítását czélzó találmányokkal karöltve jártak 
azon számos szabadalmak, melyek az elektromos áram 
előállítására, elvezetésére, mérésére és ellenőrzésére irá­
nyultak, úgy hogy az elektromos világítás mostani álla­
potánál valamely elektromos világítási telep berendező-. 
sénél mindenekelőtt a következő kél kérdés döntendö el: 
1. az elvi kérdés, párhuzamos vagy váltóáram alkalma­
zandó-e? a miből aztán a második mint gyakorlati kér­
dés loly, hogy melyik czégre akarjuk bízni a berendezés 
gyakorlati kivitelét ?

Ezen két kérdési illetőleg csak azt jegyezzük meg, 
hogy a váltó-áramú dynamo-gépekkel berendezett világítási 

irischen Strome, dessen Stärke sich ebenfalls nach der 
Dicke des Leitungsdrahtes richtet. Die Eleklricitätsmenge 
nennt man die Stromstärke oder das Ampere.

Ein dünnes Wasserrohr setzt dem durchströmenden 
Wasser mehr Widerstand entgegen als ein dickes ; ebenso 
setzt ein dünner oder schlechter Leiter dem elektrischen 
Strome mehr Widerstand entgegen, als ein dicker oder 
guter Leiter, man spricht daher von dem Widerstande 
«1er elektrischen Leitung oder dem Ohm.

Unterbricht man ein dickes Wasserleitungsrohr, 
schaltet an der Unterbrechungsstelle ein sehr dünnes 
Rohr ein und lässt den Strom mit ungeschwächter Kraft 
durchgehen, dann wird das dünne Rohr in den meisten 
Fällen platzen. Beim elektrischen Strome wird ein, 
zwischen zwei starke oder gute Leitungsdrähte geschal­
teter dünner oder schlechter Leitungsdraht in Weiss- 
gluth gerathen und verbrennen. Diese Beobachtung führte 
Edison auf die Construction seiner Glühlampen, und 
nachdem das Verbrennen nur bei Zutritt von Sauerstoff 
slattfmden kann, schloss er den Draht in eine luftleere 
Glaskugel ein und verband ihn dann mit der Leitung : 
der Drath erstrahlte in herrlicher Weissgluth, ohne zu 
verbrennen. Zuerst wandte Edison Platindrähte an, machte 
jedoch auch mit allerlei anderen Metalldrähten Versuche, 
bis er endlich auf die Idee kam, Kohlenfaden herzu­
stellen und sie im luftleeren Raume zu versuchen: dieser 
Versuch hatte den durchschlagendsten Erfolg. Diese 
Kohlenfäden stellte er wie folgt, her: mit geeigneten 
Maschinen theilte er ein Bambusrohr in Fasern, gab 
diesen, cca 1mm. breiten und 120 mm. langen Fasern 
eine U-Form und liess sie in eisernen Formen langsam 
verkohlen. Den so erhaltenen Kohlenfaden verband er 
mit 2 Platindräthen und schmolz diese in einer birnen­
förmigen Glaskugel ein. Hierauf wurde an der entgegen­
gesetzten Seite der Glasbirne mittelst einer Quecksilber- 
Luftpumpe die Luft herausgepumpt und dann die Stelle 
zugeschmolzen. Während dieses ganzen Vorganges liess 
er einen mässigstarken electrischen Strom durch den 
Kohlenfaden streichen, wodurch dieser eine grössere 
Festigkeit erlangte. Kaum war Edisons Erfindung bekannt 
geworden, so wurden auch schon die verschiedenartigsten 
Versuche gemacht in Bezug auf Form, Fassung und 
Stoff der Kohlenfäden, doch erzielte niemand äusser 
Swan so günstige Erfolge, wie Edison. Swan gelang es 
nämlich zwein Uebelständen der Glühlampen abzuhelfen: 
bei den meisten löste sich nämlich sehr bald der Kohlen­
faden von den Platindräthen ab, so dass die Lampe 
unbrauchbar wurde, oder aber der Kohlenbügel ver­
brannte wegen ungenügender Luftenlleerung nach und 
nach, und die Innenwand der Glaskugel schwärzte sich 
von dem sich niedersetzenden Staube. Erfindungen folgen 
auf Erfindungen, so dass man jetzt für Glühlampen eine 
durchschnittliche Brenndauer von 1000 Stunden ga- 
rantirt, was ca. */ 4 kr. pro Stunde Lampenpreis aus­
macht. — Hand in Hand mit den Verbesserungen der 
Lampen gingen die zahlreichen Erfindungen und Ver­
besserungen bezgl. Erzeugung, Forlleilung, Messen und 
Controlle der abgegebenen elektrischen Kraft, so dass sich, 
bei dem jetzigen Stande des Beleuchtungswesens und der 
Elektrotechnik, bei Anlage einer elektrischen Beleuchtung 
die Vorfragen sich auf die Entscheidung der Frage con- 
centriren: 1. Die principielle Frage, ob Gleichstrom oder 
Wechselstrom? woran sich die zweite, die practische oder 
Vertrauensfrage schliesst, welcher Firma will man die 
Ausführung der Anlage übertragen? über diese Fragen 
wollen wir nur soviel sagen, dass sich die Anlagen mit
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telepek czélszerübbeknek, olcsóbbaknak s kevesebb ve- 
szélylvel járóknak bizonyullak be. miután transformatorok 
(minőket pl. Ganz és Tsa czég Budapesten állít elő) 
alkalmazása mellett egyszerre számos lámpát, is lehet 
ugyanazon erőforrásból, illetőleg dynamo-géppel táplálni, 
a nélkül, hogy a már világiló lámpák működésében zavar 
állna be; a fogyasztóit erő itt mindig arányosa műkö­
désben levő lámpákkal s a magas intenzitású áramokat 
alacsony feszültségű áramokká lehet átváltoztatni. Hogy 
a munka kivitelét mely czégre bízzuk, az nem tartozik 
czikkünk keretébe, habár azoknak, kik ez ügyben hoz­
zánk fordulnak, szívesen szolgálunk felvilágosításokkal, 
sőt tisztelt olvasóink kívánatéra néhány világítási telep 
berendezését is közöljük.

Wechselstrom als viel practischer. billiger und minder 
gefährlich erwiesen, haben, nachdem es die Anwendung 
von Transformatoren wie sie z. B. die Firma Ganz & Co. 
in Budapest verwendet, gestaltet, gleichzeitig viele Lampen 
von derselben Quelle zu speisen und auszuschalten, ohne 
Störung der brennenden Lampen, wobei die consumirte 
Kraft stets proportionell bleibt zur Anzahl der im Betrieb 
stehenden Lampen und stark gespannte Ströme in solche 
von schwacher Spannung umzuwandeln. — Welcher 
Firma man den Vorzug geben soll? das liegt schon 
ausserhalb dieses Artikels, wenngleich wir gerne etwai­
gen Reflectanten mit Auskunft dienen und auf Wunsch 
unserer geehrten Leser die Beschreibung einer Beleuchtungs- 
Anlage bringen.

A liatáridőiizlet feletti vita Németországban.
Tudvalevőleg Németországban, az agrár részről lelt ama 

követelés folytán, hogy a határidőüzlet eltöröltessék, ez idő szerint 
azt az utat keresik, melyen a liatáridőiizlet káros oldalai sikerrel 
lennének inegszüntethelők.

Habár hazánkban ezidőszerint a közvélemény és a kormány 
félrevezetése e kérdésben egyátalában nem tapasztalható, a német 
kormány által ez ügyben meghallgatott kereskedelmi kamarák 
részéről beterjesztett vélemények a felől, vájjon szükséges-e és 
mi módon lehelne a tőzsdei liatáridőüzletnek ama káros hatása 
ellen küzdeni, melyet ez sok ember állítása szerint az élelmi­
szerek és más nélkülözhetetlen használati czikkek árának alaku­
lására és kereskedelmére gyakorol, — bennünket is érdekelhetnek. 
Eddig a drezdai és lipcsei kereskedelmi kamarák nyilatkozatai 
ismeretesek, melyekből következőket közölhetjük :

A drezdai kamara következőkben állapodott meg.
1. A határidőüzlet mint bizonyos időre kötött szállítási 

üzlet az áruforgalomnak olyan módja, melyet a jelenkor összes 
forgalmi fejlődése szükségessé tesz s a mely alkalmas arra, hogy 
a termelőnek már előre vevőket, a fogyasztónak pedig árut bizto­
sítson s ez által az árváltozással járó koczkázatot elhárítsa, vagyis 
más szóval, olyan üzlet, mely az árak alakulására kiegyenlitőleg 
hat. Ennélfogva a határidőüzletet a közgazdaság érdekében többé 
mellőzni nem lehet.

2. Másrészt azonban el kell ismerni, hogy a határidőüzlet 
révén olyan elemek is résztvesznek ebben a mozgalomban, kik 
az üzleti és kereskedelmi élettől általában igen távol állnak, s a 
kik arra, hogy határidőre üzleteket kössenek, sem szakértelmük, sem 
pénzerejük által képesítve nincsenek, sőt olyanok is. a kik csak 
azért vesznek részt benne, mert azt remélik, hogy fáradság nélkül 
nagy nyereségre tehetnek szert. Az ilyen szerencsejátékszerü üzle­
teket nagy mértékben előmozdítják a felszámolási pénztárak, a 
melyek lehetővé teszik, hogy a szerencsére vadászók tényleges 
szállítás nélkül is köthessenek határidőre üzleteket, a mennyiben 
csak a különbözeteket fizetik ki. előmozdítják továbbá az ezen 
pénztárakkal összekötött prémium-, stellage- stb. üzletek, melyek 
az árak alakulására a gyakori és gyors ingadozások miatt igen 
kedvezőtlen s gazdasági kárt okozó befolyási gyakorolnak.

3. Megjegyzendő azonban :
n) hogy az áraknak ily kedvezőtlen befolyásolását sok eset­

ben nemcsak vagy csupán igen kis mértékben lehet a határidő­
üzlet által mintegy előmozdított különbözeti üzleteknek tulajdoní­
tani, mert sokkal károsabbak az úgynevezett kornerek. trustok, 
konvencziók. kartellek, a melyek többnyire arra alakulnak, hogy
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Iler Terniiiihaiidelstreit in Deutschland.
Bekanntlich sucht man in Deutschland derzeit den Weg, 

die heutigen Schilden des Waaren-Terminhandels mit Erfolg zu 
bekämpfen und zwar aus dem Anlasse, weil von agrarischer Seite 
die Abschaffung des Terminhandels gefordert wurde.

Wiewohl in Ungarn vorläufig noch derlei Irreleitungen der 
öffentlichen Meinung und der Behörden nicht conslatirt werden 
können, verdienen doch die auf Veranlassung der deutschen Re­
gierung abgegebenen Gutachten der hervorragenderen deutschen 
Handelskammern darüber, ob und in welcher Weise den von 
vielen Seiten behaupteten wirtschaftlichen Gefahren und Schäden 
des Börsen-Terminhandels und dem Einflüsse desselben auf den 
Preisstand und den Handel von Nahrungsmitteln und sonstigen 
unentbehrlichen Gebrauchs-Gegenständen wirksam zu begegnen 
sei. auch unser Interesse. Es hegen bisher die Gutachten der 
Dresdener und der Leipziger Kammern vor, aus denen wir Fol­
gendes entnehmen.

Die Dresdener Kammer gelangte zu folgenden Beschlüssen: 
»1. Der Terminhandel als Lieferungsgeschäft auf Zeit ist 

eine durch die gesammte Verkehrsenlwicklung der Gegenwart be­
dingte Form des Waarenhandels, die geeignet ist, im Voraus dem 
Producenten Abnehmer, dem Consumenten Waare zu sichern, und 
dadurch das Risico einer Preisänderung zu vermindern mit an­
deren Worten, auf die Preisbildung ausgleichend zu wirken. In 
dieser Eigenschaft ist der Terminhandel als für die Volkswirt­
schaft nicht mehr entbehrlich zu bezeichnen.

2. Andererseits ist aber zugegeben, dass durch den Termin­
handel auch solche Elemente zur Betheiligung herangezogen 
werden, die dem Geschäfts- und Handelsleben überhaupt fern 
stehen. Lieferungsgeschäfte auf Zeit zu machen weder hinsichtlich 
ihrer Sachkennlniss und ihrer Capitalkraft befähigt, noch ernstlich 
gewillt sind, und nur in der Hoffnung eines mühelosen Gewinnes 
Theil nehmen. Derartige, den Charakter des Glückspiels tragende 
Geschäfte werden allerdings durch die Einrichtung von Liquida 
tionscassen. die die Möglichkeit, Termingeschäfte ohne wirkliche 
Lieferung durch Zahlung von Differenzen zu erledigen, erleichtern, 
ferner durch die damit verbundenen Prämien-, Stellage- u. s. w. 
Geschäfte gefördert und damit auf die Preisbildung in Folge häufi­
ger und schneller Schwankungen ein ungünstiger, wirtschaftliche 
Schädigungen veranlassender Einfluss ausgeübt.

3. Es ist aber zu bemerken:
a) dass solche ungünstige Beeinflussung der Preise in vielen 

Fällen nicht allein oder nur zum geringsten Theile auf Rechnung 
der durch den Terminhar.del begünstigen Differenzgeschäfle zu 
setzen ist, dass vielmehr die sogenannten Corners. Trusts. Con­
ventionen. Cartelle, soweit ihnen der Aufkauf, bezw. die Zurück­
haltung sichtbarer Waarenvorräthe behufs Preissteigerung zu 
Grunde liegt, von noch grösserem und verbängnissvollerem Ein­
flüsse sind (Kupferring); 
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meglevő árukészleteket visszatartsanak s ily módon az árakat fel­
verjék ;

b) hogy a határidőüzletben forgalomba bocsátott árúk ár­
ingadozása tapasztalás szerint azok bevezetése után legnagyobb 
mérvű, de aztán nemsokára ezek is csendesebb mederbe húzódnak 
s az effektiv-üzletet csak kevéssé befolyásolják. Ennek legeklatán- 
sabb bizonyítéka a hamburgi kávépiacz határidőüzletének legutóbbi 
lefolyása.

4. A jogosult határidőüzletnek a kiirlhatatlan játékszenve­
délyben gyökerező kinövéseitől való megszabadítása, vagy más 
szóval a tisztességes elemeknek, a kik a határidőüzletet csak a 
koczkázat kisebbítésére használják, különválasztása a jobb erőktől, 
a mennyiben törvényes utón szándékoltatnék, kivihetetlennek lát­
szik. A határidőüzlet formája ellen, minthogy tőzsdei szokványok 
pontosan szabályozzák, törvényes utón semmit sem lehet tenni, a 
nélkül, hogy egyúttal a jogos határidőüzletet is nagy mértékben 
ne károsítsák. Az, hogy a határidő-tőzsdék, mint némelyek óhajt­
ják, állami felügyelet alá helyeztessenek, a szerződéskötés szabad­
ságát veszélyeztetné s azonkívül igen valószínű, hogy az óhajtott 
czélt sem lehetne vele elérni, hanem legfölebb arra buzditana, 
hogy a törvényt minél többen kijátszani igyekezzenek; ez demora­
lizálná még csak igazán a tőzsdét.

5. A mit a 4. pont alatt a jogos határidőüzlet károsításáról 
mondottunk, ugyanaz állna be, csakhogy sokkal nagyobb mérték­
ben, abban az esetben is, ha a német kereskedelmi törvény 375-ik 
szakaszának 1. es 3. pontjainak törlésével a különbözeti üzletek 
egyáltalában beszüntettetnének. Ezzel lehetetlenné tétetnék számos 
olyan szállításra kötött üzlet, a melyek a tényleges szállítás felté­
telével köttetnek, de a melyeket közbejött események következté­
ben a szállítási határidőn belül a különbözet kiegyenlítése utján 
kellett lebonyolítani.

6. A mi pedig különösen a felszámolási pénztárakat illeti, 
az ezekkel összekötött hátrányokra már a második pont alatt 
utaltunk. Ezek ellen azt is fel lehet még hozni, hogy többnyire 
kereset czéljából alapittatnak, tehát azzal a czéllal, hogy a forgal­
mat lehetőleg nagyobbitsák s ez állal alapitóiknak minél több pro­
víziót, kamatot, megbízást slb. biztosítsanak, a mi természetesen az 
illetőket arra serkenti, hogy minél több egyént ugraszszanak a 
határidőüzletbe, akár értenek hozzá, akár nem. A felszámolási 
pénztáraknak törvényes utón való szervezése, a felügyelő-bizottsá­
gok összeállításának, a be- és pótfizetések ily módon való szabá­
lyozása vagy pedig a felszámolási pénztárak államosítása éppen 
oly aggályos volna azonban, mint az államnak ezen a téren tör­
vényekkel való beavatkozása általában.

7. A kamara mindezek után azt hiszi, hogy legczélszerübb, 
ha az állam a kereskedelmi testületekre bízza, hogy a határidő­
üzletel tőzsdeszerü szervezés és testületi szokványokkal szabá­
lyozza s kinövéseitől megtisztítsa. Azt, vájjon nem volna-e czél- 
szerü, ha a felszámolási pénztárak helyett Clearing-house-ok 
alapittatnának, a milyen pl. Liverpoolban a buzahatáridőüzlet köz­
vetítésére működik, megfontolandónak tartja.

A lipcsei kereskedelmi kamarának ugyané kérdésre vonat­
kozó válaszából a következőket közölhetjük:

»Mindenekelőtt a kérvényezők ama kívánságával kell 
bővebben foglalkoznunk, melynél fogva azt akarják, hogy a szál­
lítási kereskedelem és tőzsdei határidőüzlet közt megfelelő határ 
vonassák. E kívánság azon a feltevésen alapszik, hogy két fogal­
mat külön lehet választani egymástól. Ez azonban lehetetlen.

i) dass die Preisschwankungen einer im Termingeschäfte 
gehandelten Waare erfahrungsgemäss in der ersten Zeit nach des­
sen Einführung am stärksten und häufigsten auftreten, um bald 
einen ruhigeren, das Effeclivgeschäft wenig beeinträchtigenden 
Gang zu nehmen. Als jüngster Beweis hiefür dient der Verlauf 
des Hamburger Termingeschäftes in Kaffee.

4. Die Befreiung des berechtigten Terminhandels von seinen 
in der unaustilgbaren Spielsuchl wurzelnden Auswüchsen, mit an­
deren Worten, die Trennung der reellen, das Termingeschäft nur 
zur Minderung des Risicos benutzenden Elemente von dem Jobber- 
thum, erscheint, falls sie durch gesetzliche Vorschriften herbei­
geführt werden soll, schwer, wenn nicht unmöglich. Gegen die 
Form, in der die Termingeschäfte gemacht werden, wird, da sie 
genau durch Börsenusancen geregelt ist. gesetzlich nicht einge- 
schrilten werden können, ohne zugleich das legitime Geschäft 
ernstlich zu schädigen. Die von einigen Seiten vorgeschlagene 
Unterstellung der Terminbörsen unter staatliche Aufsicht würde 
sicher das Princip der Vertragsfreiheit beseitigen, aller Warschein- 
lichkeit nach aber auch die gewünschte Wirkung nicht haben, 
sondern nur den Anreiz zu Umgehungen geben, die der behaup­
teten Demoralisation an den Börsen erst recht Thor und Thür 
öffnen würden.

5. In erhöhtem Masse gilt, was von der Schädigung des 
legitimen Geschäfts unter 4 gesagt worden ist, von dem Vor­
schläge durch Streichung des Artikels 357, Abs. 1 und 3 des 
deutschen Handels-Gesetzbuches die Differenzgeschäfte überhaupt 
zu beseitigen. Es würde dies einen nahmhaften Theil solcher 
Lieferungsgeschäfte auf Zeit unmöglich machen, die mit der Ab­
sicht der wirklichen Lieferung vereinbart wurden, deren Lösung 
auf dem Wege der Differenzzahlung aber durch Zwischenfälle 
während der Lieferungszeil wünschenswerth oder nothwendig 
geworden ist.

6. Was insbesondere die Liquidalionscassen anbetrifft, so 
ist bereits unter 2. auf einen der damit verbundenen Nachtheile 
hingewiesen worden. Gegen dieselben spricht auch, dass sie meist 
zugleich als Erwerbsgesellschaften gegründet worden sind also den 
Zweck verfolgen, eine möglichste Steigerung der Umsätze und der 
dadurch bedingten Provisionen, Zinsen, Commissionen zu erzielen, 
was natürlich Anlass gibt, möglichst viel Personen ohne Rück­
sicht auf deren Qualification zu Terminspeculalionen herbeizuzie­
hen. Ais unbedingt nothwendig für den Terminhandel können die 
Liquidalionscassen nicht angesehen werden, wie denn auch z. B. 
die Berliner Getreidebörse eine solche nicht hat. Vorschläge, die 
Organisation der Liquidalionscassen durch gesetzliche Vorschriften 
über die Zusammenstellung des Aufsichtsraths, über die Höhe der 
zu leistenden Ein- und Nachzahlungen zu regeln oder gar die 
Liquidationscassen zu verstaatlichen, treffen auf dieselben Beden­
ken, die gegen ein Eingreifen des Staates durch Gesetze über­
haupt geltend gemacht worden sind.

7. Die Kammer glaubt nach Alledem, dass es dem Han­
delsstand überlassen werden sollte, auf dem Wege börsenmässiger 
Organisation und corporativer Verfassung den Terminhandel zu 
verbessern und von seinen Aufwüchsen zu befreien. Ob hierzu 
nicht vielleicht die Einrichtung von Clearing-Houses, wie sie in 
Lieverpool für den Termihandel in Weizen besteht, an Stelle der 
Liquidalionscassen eines der geeignetsten Mittel sein dürfte, soll 
hiermit zur Erwägung gegeben werden.«

Der Aeusserung der Leipziger Kammer über die gleiche 
Frage entnehmen wir Folgendes :

»Zunächst müssen wir die Forderung der Petenten, dass 
»zwischen Lieferungshandel und börsenmässigem Terminhandel 
die erforderlichen Grenzen gezogen werden«, etwas näher in’s 
Auge fassen. Diese Forderung beruht auf der Voraussetzung, 
dass die beiden Begriffe sich auseinanderhalten liessen. Das ist 
aber nicht der Fall. Jedes Lieferungsgeschäft ist in der Regel 
zugleich ein Termingeschäft, und jedes Termingeschäft stellt sich 
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Minden szállítási üzlet egyúttal határidőüzlet is s minden határidő­
üzlet többnyire nemcsak formájára nézve szállítási üzlet jellegé­
vel bír, hanem még akkor sem lehet soha egész határozottsággal 
állítani, ha a szerződő felek titkos czéljait ismerjük, vagy gya­
nítjuk. hogy végre, ámbár csak 'átszólag kötöttek szállítási üzle­
tet, az árut nem fogják-e végre mégis tényleg szállítani. A tőzsde­
szerű« szó alkalmazása sem világítja meg a dolgot jobban, 
mert szállítási üzleteket is lőzsdeszerüen kötnek, a melyek tény­
leg azzal a czélzaltal jönnek létre, hogy az egyik fél az árút 
szállítani, a másik pedig átvenni fogja. Teljesen czéltévesztett 
eljárás volna éppen igv továbbá az is, hogy a haláridőüzlelet 
gazdasági szempontból más s erkölcsi szempontból megint más 
szemmel kell nézni és megbírálni, a szerint a mint a czél tény­
leges szállítás vagy nem. Tudományos szempontból bizonyára 
senki sem fogja tagadni, hogy a határidőüzlet az áruforgalom 
fejlődésének legmagasabb fokát képezi, hogy a kereskedelmi üzem 
legtökéletesebb alakjának tekintendő a mint a modern forgalmi 
eszközök lehetővé teszik, s hogy a világkereskedelem számos tár­
gyára nézve immár meilőzheletlenné és nélkülözhetetlenné vált, 
ha azt akarjuk, hogy kevés áringadozással lehető legrövidebb idő 
alatt az egész világon elterjedjenek.«

Azt sem vonhatja azonban senki sem kétségbe, hogy a 
határidőüzlet a mai formájában ettől az ideális formájától nagyon 
eltér. A határidőüzlet Európában, az értékpapírforgalmat nem 
tekintve, nevezetesen Németországban, újabb keletű s alig húsz 
éve, hogy gyakorolják s lényegét sokszor épen azok ismerték 
félre, a kik leginkább előmozdították; az a balvélemény ugyanis, 
hogy az árakat tetszés szerint fel lehet szöktetni vagy leszorí­
tani. szomorú kihágásokra vezetett. E kihágások azonban majd­
nem mindig azokon boszulták meg magukat leginkább, a kik 
azokat elkövették, e tapasztalat következtében annak beismerése 
is mindinkább általánossá vált, hogy annak, a ki a haláridőüzletben 
részt venni akar, nemcsak az illető üzletágai, hanem a piacz 
helyzetét is mindenkor alaposan ismernie kell. Ahol ennek tanul­
mányozása helyett, fáradság nélkül elérhető nyereségvágy s a sze­
rencsében való vak bizalom lép fel. olt a határidőüzlet jogosult­
ságának határát átlépték. Ezek azonban olyan áthágások, melyeket 
külső jelek hiányában előre felismerni nem lehet. A fenti köve­
telés tehát, minthogy a dolog lényegének félreismerésén alapul, 
előre is mellőzendő.

Ama német tőzsdék közül, melyek az itteni tőzsdére befo­
lyást gyakorolnak, csak a hamburgi kávétőzsde, a magdeburgi 
ezukortőzsde és a berlini gabonatőzsde jöhetnek tekintetbe.

A kávé árának hirtelen emelkedése Hamburgban 1888. évi 
szeptemberben volt az első ilynemű jelenség azóta, hogy Német­
országban a határidőüzlet életbelépett s nagy feltűnést keltett. 
Annak következményeit akkor s még utána is egy ideig az itteni 
kávéüzlel is érezte; azt azonban, nogy a piaczi kávé ára akkor 
nálunk a piaczi helyzetnek megfelelő mértéket túlságosan meg­
haladta volna, semmivel sem lehet bebizonyítani; hiszen magá­
ban Hamburgban is tapasztalták, mint azt a hamburgi kereske­
delmi kamara 1889-ik évi emlékiratában konstatálta, iiogy az 
>effektiv< áru a haláridőüzlet áraitól nagyon is visszamaradt. 
Ugyané jelentésben számok bizonyítják továbbá azt is, hogy a 
kávéárak a haláridőüzlet életbeléptetése előtt gyakran még sokkal 
nagyobb mértékben ingadoztak, mint az 1888-ik évi szeptember­
ben. Egy másik hatás, melyei a nagykereskedők terhesnek tar­
tanak. abból áll, hogy a kiskereskedők a határidőüzleti jegyzések 
alapján az árak csökkenését remélve, csak annyit vásárolnak, 
hogy legsürgősebb szükségletüket fedezhessék ; de ez is csak 

meist nicht nur der Form nach als Lieferungsgeschäft dar, sondern 
es lässt sich, auch wenn man die verborgenen Absichten der 
Vertragsschliessenden als bekannt voraussetzt, niemals mit Sicher­
heit sagen, ob nicht, trotz des wesentlich nur auf die Differenz 
gerichteten Willens, der Verkäufer, schliesslich doch wirkliche 
Waare zu liefern und der Käufer solche zu empfangen hat. Auch 
durch Hinzufügung des Wortes .börsenmässig, wird die Sache 
nicht klarer; denn börsenmässig werden auch Lieferungsgeschäfle 
geschlossen, bei denen die Absicht unzweifelhaft und wesentlich 
auf wirkliche Lieferung gerichtet ist. Ebenso wäre es durchaus 
irrthümlicn, wenn man annehmen wollte, dass wirtschaftlich 
oder sittlich der Terminhandel anders zu beurteilen sei, je 
nachdem die Absicht auf wirkliche Lieferung gerichtet ist oder 
nicht. Man darf es wohl als in der Wissenschaft feststehend 
betrachten, dass der Terminhandel »die höchste Stufe in der 
modernen Entwickelung des Waarenbandels darstellt, die vollen­
detste Form des Handelsbetriebs, wie er mit Hilfe der modernen 
Verkehrsmittel möglich geworden ist«, und dass er »für eine Reihe 
von wichtigen Artikeln des Welthandels ganz unentbehrlich ist 
zur Erfüllung der Aufgabe, sie schnell und mit möglichst gerin­
gen Preisschwankungen über den ganzen Erdkreis hin der Zeit 
wie dem Raume nach zu vertheilen.«

Dass die thalsächliche Erscheinung des Terminhandels sich 
oft sehr weit von diesem Idealbilde entfernt, wer wollte das
leugnen ? Er ist — abgesehen vom Handel in Wertpapieren — 
in Europa und namentlich in Deutschland erst seit wenigen 
Jahren eingeführt, und sein eigentliches Wesen ist gerade von 
denen, welche sich ihm zuerst gewidmet haben, häufig arg ver­
kannt worden; die Meinung, als liessen die Preise sich nach 
Willkür hinaufschrauben oder herabdrücken, hat zunächst zu 
traurigen Ausschreitungen geführt. Fast immer haben sich aber 
diese Ausschreitungen an den Urhebern selber bitter gerächt, 
und mit der Erfahrung ist die Erkenntniss gewachsen, dass der 
Terminhandel eine genaue Vertrautheit mit dem Geschäftszweig 
und eine sorgfältige Prüfung der jeweiligen Lage des Marktes 
erheischt. Wo an deren Stelle die Sucht nach mühelosem Gewinn 
und die trügerische Hoffnung auf Glück treten, da ist die Grenze 
der Berichtigung des Terminhandels überschritten. Allein dies sind 
Vorgänge, für die es an äusserlich erkennbaren Merkmalen fehlt. 
Die obige Forderung ist also, weil auf Verkennung des Wesens 
der Sache beruhend, von vornherein zurückzuweisen.

Von Termingeschäften an auswärtigen deutschen Börsen, 
die auf den hiesigen Handel Einfluss geübt haben könnten, kom­
men nur diejenigen an der Hamburger Börse in Kaffee, an der 
Magdeburger Börse in Zucker und an der Berliner Börse in 
Getreide in Betracht.

andere Wirkung, die vom Grosshandel als lästig empfunden 
besteht darin, dass die Kleinhändler in dc: 
Terminnotizen gerechtfertigten Erwartung 
Preise ihre Einkäufe auf den nächsten Bedai 
das ist aber wohl eil 
hat

Die plötzliche Steigerung des Kaffeepreises in Hamburg 
im September 1888 war die erste derartige Erscheinung seit der 
Einführung des Terminhandels in Deutschland und erregte als 
solche gewaltiges Aufsehen. Auch in dem hiesigen Kaifeehandel 
ist damals und noch längere Zeit nachher eine gewisse Störung 
und Beunruhigung empfunden worden. Dass aber die Preise für 
marktgängige Waare hier eine Steigerung erfahren hätten, welche 
erheblich über das der Marktlage entsprechende Mass hinaus­
gegangen wäre, lässt sich nicht nachweisen ; sind doch in Hamburg 
selbst, wie die dortige Handelskammer in ihrer Denkschrift vorn 
März 188!) dargelegt hat. die Preise für »elfective« Waare den 
Terminpreisen auch nicht annähernd gefolgt. Ebenda findet sich 
auch der zahlenmässige Nachweis, dass vor Einführung des 
Terminhandels zuweilen noch viel stärkere Schwankungen der 
Kaffeepreise stallgefunden haben, als im September 1888, Eine 

bestehl darin, .lass die Kleinhändler in der scheinbar durch die 
g eines Sinkens der 

... umsäufe auf den nächsten Bedarf beschränken : auch 
eine vorübergehende Erscheinung. Uebrigens 

die Handelskammer zu Hamburg aus den Vorgängen des
354
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múló jelenség. Különben a hamburgi kereskedelmi kamara az 
1888-ik évi őszi események következtében a felszámitási pénztár 
szabályait alapos revízió alá vette s úgy módosította, hogy min­
den mesterséges áremelési a jövőre nézve lehetetlenné telt.

Hogy a magdeburgi czukor-határidőüzlet az itteni piaczot 
kedvezőtlenül befolyásolta volna, erre nézve semmiféle panaszt 
sem hallottunk; ellenben a kamarának egy tagja, a ki egyúttal 
egy czukorgyár igazgatóságának a tagja is, s a ki a magdeburgi 
állapotok megvizsgálásában részt vett, dicsérettel emlité, hogy 
mikép vált lehetségessé e czukorgyárnak magát megfelelő határidő­
üzlettel hosszú időre szóló megrendelések átvételével járó veszte­
ségek ellen biztosítani s a jövedelemben azelőtt mutatkozó inga­
dozásokat elhárítani.

Nemrég a berlini gabona-határidőüzletel vádolták azzal, 
hogy a gabona árának hirtelen felszökletését ez idézte elő, de 
csakhamar kitűnt, hogy e gabonaár emelkedésnek leginkább szak­
szerű okai voltak.

Herbstes 1888 sofort Anlass genommen, die Bestimmungen der 
Liquidalionscassa einer genauen Prüfung zu unterziehen und so 
zu ändern, wie sie es für geeignet erachtete, um jeder künftigen 
Preistreiberei nach Möglichkeit vorzubeugen.

Dass das Magdeburger Termingeschäft in Zucker ungünstig 
auf den hiesigen Handel eingewirkl hätte, darüber sind uns keine 
Klagen zu Ohren gekommen. Dagegen hat ein zu der Vorberathung 
dieser Angelegenheit in dem damit betrauten Ausschüsse zuge­
zogenes Kammermitglied auf Grund seiner Erfahrung als Mitglied 
des Verwallungsrathes einer Zuckerfabrik rühmend hervorgeho­
ben, wie es dieser Fabrik dadurch, dass sie sich mittelst ent­
sprechender Termingeschäfte gegen die Gefahr von Verlusten bei 
Uebernahme langsichliger Bestellungen versichere, möglich gewor­
den sei, die früheren stärkeren Schwankungen in den Erträgnissen 
zu vermeiden.

Dem Berliner Getreide-Termingeschäft wurde vor Kurzem 
die plötzliche Erhöhung der Getreidepreise zur Last gelegt, es 
stellte sich jedoch bald heraus, dass diese Erhöhung wesentlich 
auf sachlichen Gründen beruhte.«

KORMÁNYINTÉZKEDÉSEK. LEGISLATORISCHES.

A vasárnapi niunkasz.ünet szabályozása tárgyá­
ban kiadott miniszteri rendelet tervezetét, illetőleg az arra vonat­
kozólag a keresk. és iparkamarák és az országos ipartestületek 
részéről beérkezett javaslatokat a napokban tárgyalta az országos 
ipartanács. Az ipartanács azt javasolta, hogy minden kereskedelmi 
üzlet egyenlő elbánás alá essék, továbbá azt. hogy mindazokban 
az esetekben, a hol az áruforgalom egyedárusági elárusitással van 
összekötve, az áruelárusilás a jogosítvány megvonásának terhe 
alatt megtiltassék. Az élelmi szerekkel kereskedők számára : tehát 
henteseknek, mészárosoknak kivételeket csináltak. Az üzletek be­
zárására általában a délelőtti 11 órát ajánlották. Több iparos 
kívánságát is figyelembe vették.

A fiumei és trieszti szabad kikötők megszünte­
tése tárgyában Fiuméből a következőket Írják: Városunknak a- 
vámkerületbe való bevonásához az előmunkálatokat már teljesen 
befejezték. Néhány nappal ezelőtt itt voltak az osztrák-magyar 
vámkonferenczia delegáltjai, akik előbb Triesztben teltek tanulmá­
nyokat s onnan ide érkeztek, hogy a helyszínén megállapítsák 
egyetértőleg a szabad terület határait s a végrehajtási törvény 
módozatait, a szabad és a vámterület közti forgalom, a vámhivata­
lok elhelyezésének kérdését elintézzék. Ami Fiúmét illeti, bizonyos­
nak vehetjük, hogy az uj rendszerre való áttérés nem fog valami 
nagy akadályokba ütközni s a kereskedelmi forgalmat sem igen 
fogja megzavarni, mert a rendelkezésre álló eszközök teljesen ele­
gendők. Triesztben nem ily egyszerűek az állapotok, ott tekintve 
a nagyon kifejlődött tengeri kereskedelmet, az átmenet aligha lóg 
olyan simán végbemenni, mint itt. Az instállálási és építési mun­
kálatok ott még nincsenek befejezve, s azért az oltani kereske­
delmi körökben nem minden ok nélkül aggódnak. Az igazság 
érdekében konstatálni kell azonban, hogy Triesztben is minden 
mérvadó tényező arra törekszik, hogy minden a kellő időben, a 
icndes kerékvágásba zökkenjen. Ma azonban még senki sem alkot­
hat magának tiszta képet arról, hogy a várható forgalmi megszo­
rításoknak milyen hatásuk lesz, s azért most is. mint minden 
újításnál, csupa aggodalomból a nehézségeket sokkal nagyobbak­
nak látják, mint a milyenek tényleg lesznek a gyakorlatban. 
Remélhetőleg úgy itt. mint ott sikerülni lóg az uj rendszerrel 
rövid idő alatt megbarátkozni s a megváltozott viszonyokhoz 
alkalmazkodni, amelyeknek bizonyára jó oldalaik is lesznek. Ezt 
a megnyugtató körülményt tartják szem előtt az elfogulatlanok.

Bécsiről jelentik még legutóbb, hogy miután mindkét kor­
mány a fiumei és trieszti szabadkikötőknek megszüntetésére vonat­
kozó valamennyi pontra nézve teljes megegyezésre jutott, s a 
nehány nappal ezelőtt ebben az ügyben tartott konferencziák 
határozatait jóváhagyta, az illető löryényjavaslatot már legköze­
lebb terjesztik a parlamentek elé.

Soniitugsi-iilie. Der Industrierntli beschäftigte 
sich in der heute unter Vorsitz des Iiandclsministers Baross ab­
gehaltenen Sitzung mit dem Verordnungs-Entwürfe zum Gesetze 
über die Sonntagsruhe und den von den verschiedenen Corporatio- 
nen eingelangten Gutachten zu demselben. Der Industrierath em­
pfahl die gleichartige Behandlung sämmtlicher Handlungsgeschäfte, 
weiter die Verfügung, dass in allen Fällen, wo der Waarenhandel 
in Verbindung mit Monopolverschleissen steht, der Waarenverkauf 
bei Strafe der Lizenz-Entziehung verboten sein soll. Für den 
Verkauf von Lebensmitteln, demnach für Fleischer-, Selcher- lind 
Wurslgeschäfte wurden Ausnahmen stipulirl. Als allgemeine Sperr­
stunde für Geschäfte wurde Vormittags 11 Uhr empfohlen. Die 
Wünsche mehrerer Industrieller wurden ebenfalls als berücksich- 
tigenswerth befunden.

Zur Aufhebung der Freihäfen von Fiume lind 
Triest. Aus Fiume wird uns berichtet: Die Vorbereitungen zur Ein­
beziehung unserer Stadt in das Zollgebiet sind nunmehr definitiv 
getroffen. Vor einigen Tagen waren die Deligirlen der österreichisch­
ungarischen Zollconferenz, welche zuerst in Triest Erhebungen 
gepflogen hatten, hier, um an Ort und Stelle die Grenzen des 
Freigebietes im gegenseitigen Einvernehmen feslzusetzen und über 
die Modalitäten hinsichtlich des Durchführungsgesetzes, den Ver­
kehr zwischen Zoll- und Freigebiet der Unterbringung der Zoll­
ämter u. s. w. zu berathen. Was unseren Platz betrifft, so kann 
es als ausgemacht gelten, dass der bevorstehende Übergang zum 
neuen System keinen besonderen Schwierigkeiten begegnen und 
auch kaum Störungen im Handelsverkehr bereiten wird, da die 
vorhandenen Mittel vollauf genügen. In Triest liegen allerdings die 
Verhältnisse nicht so einfach, so dass bei dem viel ausgedehnteren 
Seehandelsverkehr eine gleich glatte Abwicklung nicht ganz sicher­
gestellt erscheint. Die Jnstallirungsarbeiten und Anlagen sollen 
dort noch im theilweisen Rückstände sein, weshalb in Triester 
Handelskreisen Besorgnisse bestehen, die nicht unbegründet sind. 
Der Wahrheit getreu muss aber constatirl werden, dass siimml- 
liche massgebenden Stellen in Triest eifrigst bemüht sind. Alles 
rechtzeitig ins richtige Geleise zu bringen. Niemand kann sich 
aber heute noch ein klares Bild darüber machen, welchen Einlluss 
die zu gewärtigende Verkebrsbeschränkung ausüben wird : wie bei 
jeder Neuerung werden aus Furcht vor dem Unbekannten die 
Schwierigkeiten der Übergangsperiode überschätzt, welche in der 
befürchteten Weise ergeben dürften. Hoffentlich gelingt es hier wie 
dort, sich bald mit dem neuen System zu befreunden und den 
geänderten Verhältnissen zu accommodircn, die ja auch wieder 
ihre gute Seite haben. Das ist die Beruhigung, welche sich die 
Unbefangenen vor Augen halten.

Aus Wien meldet man ferner, dass nachdem die beidersei­
tigen Regierungen sich in allen Punkten über die Modalitäten der 
Einbeziehung der Freihäfen von Triest und Fiume geeinigt und 
den bezüglichen Beschlüssen der vor einigen Tagen stattgehablen 
t'.onl'erenz ihre Zustimmung gegeben haben, werden bereits im 
nächster Zeil , in beiden Parlamenten die bezüglichen (iesetz-
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KÜLÖNFÉLÉK. VE 11.11181'11 TES.

Pária legrégibb malmainak egyike, <i Salnt- 
Requier-féle malom, gazdát cserélt, a mennyiben lleurteur úr tulaj­
donába ment ál. a ki a malmot jelentékenyen nagyobbitja s újon­
nan berendezteti. E munkál az ismeretes Brault, Teisset és Gillet 
czég végzi, mely egyéb újítások közt a Frank Beall-félc roválkolásl 
is ezen malomban alkalmazza.

Páriában minap ama ritka eset fordult elő, 
hogy egy nagy gőzmalomrészvény-társaság közgyűlése határozat­
képes nem volt. Az ismert Corbeil gőzmalomtársaság t. i. múlt 
hóban részvényeseit a második közgyűlésre hívta össze, miután az 
első nem volt határozatképes. A közgyűlés elé terjesztett üzlet­
jelentés 1.007,917 frt 17 kr. nyereségei mutatott ki, 99,275 fi t 85 kr. 
szokásos leírások és a malom nagyobbitására fordított 434,437 frank 
levonása után. A lefolyt évben a két malomban (Corbeil és Hftvre- 
ban) mindössze 1.364.000 mm. gabona őrölteiéit.

Die grosse Mühle Saint-Ilequier, eine der iilte- 
sten Mühlen in Paris, hat den Eigentümer gewechseli, indem sie 
ins Eigentum des Herrn Heurleur aus Gournay-Bray übergangen 
ist. Herr lleurteur lässt sie bedeutend vergrössern und neu einrich­
ten, welche Arbeit die Firma Brault. Teisset & Gillet besorgt, die 
unter Anderem auch die Frank BealFsche Riffelung dort in An­
wendung bringt.

In Paris ist Jüngst der gewiss seltene Fall ein­
getreten, dass die Generalversammlung einer grossen Dampfmühle 
nicht beschlussfähig war. Die Danipfmühl-Actien-Gesellschaft Cor­
beil musste nämlich für den April seine zweite Generalversamm­
lung einberufen, nachdem die erste nicht beschlussfähig war. Der 
Generalversammlung» Bericht weist einen Gewinn von frc 1.007,917.17 
und eine Vermahlung von 1.364,000 Mtztr. aus, nach Abzug von 
frc 99,275.85 für Abschreibungen und frc 434.437 für Vergrösse­
rung der Mühle in Corbeil. Die Gesellschaft besitzt auch eine 
Mühle in Havre.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A franczia gabona- és lisztvámok le­
szállítása. Párisból jelentik, hogy a búza vámjának 5 
frankról 3 frankra s a liszt vámjának 8 frankról 6 frankra 
való leszállítását czélzó javaslat május 25-én kerül tár­
gyalásra a képviselőházban. A szenátus junius első nap­
jaiban kezdi tárgyalását, közzé tenni pedig előreláthatólag 
junius 15-én fogják. Francziaországban az őszi vetések 
még mindig szomorú képet nyújtanak, ellenben a tavaszi 
vetéseket nagyon dicsérik. A vetéseknek e kedvezőtlen 
állására való tekintetből a képviselőház számbizottsága, 
mint Párisból legújabban jelentik, elhatározta, hogy a 
búza és liszt vámja 100 kilonkint 2 frankkal leszállit- 
tassék egy évi időtartamra.

A fiane/.ia malomipar helyzete. A Times-nek 
egy marseillei távirata szerint ama húsz malmon kivül. a melyek 
a gabnavám fönlartására vagy leszállítása körüli bizonytalanság 
következtében az üzemet egészen vagy részben megszünlették. 
még negyven szándékozik abbahagyni a munkát, ha a gabona­
készletek már elfogynak. Ezzel 20,000-nél több munkás exiszteu- 
cziája van veszélyeztetve. A szeszgyárak bezárása után a malmok 
bezárása, a marselle-i piacz teljes dezorganizácziójál idézné elő.

Minneapolis hat legnagyobb malma és pedig a 
Columbia, Zenitn, Northwestern, Galaxy, Pettit és a Crow-malom 
Northwestern-Consolidated Milling-Company-vá szövetkezett, mely 
társaság vezérigazgatója Pillsbury C Fredeiic lesz, a ki az angol 
Pittsbury-féle malom-szindikátussal semmiféle viszonyban nem áll.

A svájczl búzahevltcl és búzaüzlet. Zürichből 
erre vonatkozólag a következőket Írják : A magyar búza behoza­
tala az utóbbi hetekben meglehetős nagy és élénk volt, mert a 
magyar búza a többi országokéval szemben jó nyereséget nyújt. 
Az üzletben folyton jó hangulat uralkodik, mert egyrészt a 
fogyasztók jobban vásárolnak, s az imporleurök is újabb beszer­
zésekre határozták el magukat, s eredményeket remélve, a meny­
nyiben a főbb termelő országokból a vetések állásáról oly kedve­
zőtlen hírek érkeznek, hogy a búza ára egy ideig aligha fog 
esni. Főkép Francziaországból olyan magántudósitások érkeztek, 
melyek szerint az ottani vetések állása meglehetősen kedvezőtlen. 
Itt általában azt hiszik, hogy Francziaországnak a legközelebbi

Die Herabsetzung' des französischen 
Weizen- und Mehlzolles. Wie aus Paris gemeldet wird, 
gelangt der Vorschlag auf Reduetion der Zölle für Weizen 
von 5 auf 3 und für Mehl von 8 auf 6 Francs per 100 
Kilogramm am 25. Mai in der Kammer zur Verhandlung. 
Die Discussion im Senat wird in den ersten Tagen des 
Juni, die Promulgirung des betreffenden Gesetzes wahr­
scheinlich am 15. Juni erfolgen. — Die aus Frankreich 
über den Saatenstand vorliegenden Nachrichten lauten 
für die Wintersaaten noch immer sehr trist, der Früh­
jahrsanbau wird dagegen sehr gelobt. Wie nun gemeldet 
wird, hat die Zollcommission der französischen Deputirten- 
kammer, mit Rücksicht auf den ungünstigen Stand der 
Wintersaalen, beschlossen, die Ermässigung des Getreide- 
und Mehlzolls um 2 Francs per 100 Kilogramm für die 
Dauer eines Jahres zu beantragen.

Die Lage des Mühlenindustrie in Frankreich. 
Der »Temps« meldet aus Marseille, dass äusser den zwanzi" 
Mühlen, welche in Folge der Ungewissheit in Betreff der Beibehal­
tung des Gelreidezolles den Betrieb ganz oder theilweise ein­
stellten, weitere 40 Mühlen die Arbeit einzustellen beabsichtigen, 
wenn die Gelreidevorräthe erschöpft sein werden. Hiedurch würden 
mehr als 20.000 Arbeiter in ihrer Existenz bedroht werden. Die 
Schliessung der Mühlen nach jener der Spiritusbrennereien voll­
endet die Desorganisation des Marseiller Platzes.

Sechs der grössten Mühlen in Minneapolis, 
die Columbia, die Zenith, die Northwestern, die Galaxy, die Pettit 
und die Grow-Mühle, haben sich zusammen zu einer »Noitli- 
western-Consolidaled Millins-Company« vereinigt, deren Betriebs- 
Untclor Herr tied. (.. Pillsbury sein wird, der übrigens mit dem 
bekannten englischen Piltsburys Mühlen-Syndicat in keiner Ver­
bindung steht.

• i,. <".r d?,8 Weizeniniportes und Geschäftes
in dei bchweiz. Aus Zürich wird uns darüber berichtet: Der Im­
port ungarischer Provenienzen war in den letzten Wochen recht 
niit« nU I‘r’ < a ib?s®lb<!n Se8e,iüber denjenigen anderer Länder 
Siimm. 'i"en- ”C T G,eschiirie berscht fortwährend gute

."’1l,g' la einerseits die Gonsumenten grössere Bedarfkäufe 
machen und auch die Importeure sich zu neuen Acquisitionen 
entschliessen in der AnhofTung guter Resultate, weil im Hinblick 
auf die Saalenstandsberichte der llauptproduet.on 1 n I e n I is- 
rückgang in nächster Zeit kaum zu befürchten steht. Insbeson- 
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aratásig még meglehetős hiányt kell pótolni s azért kénytelen 
lesz külföldről nagyobb mennyiségeket hozatni; valószínű, hogy a 
jó minőségű magyar búzára is rá fog szorulni. Az üzlet, itteni 
vélemények szerint, szolid alapon nyugszik s erősebb impul­
zust ad, melynél fogva kereskedőink nagyobb tranzakeziókba 
bocsátkoznak. Bizonyos, hogy első sorban Magyarország fog belőle 
legnagyobb hasznot húzni.

Ausztria-Magyarország korpabehozatala ez évi 
februárban hivatalos kimutatások szerint 16,719 q volt az előző 
évi 13,994 <| ellenében ; ebből érkezett Triesztből 7768 q, Fiúmé­
ból 1324 <|, Németországból 505 q, Olaszországból 1158 q, Orosz­
országból 5021 q, Svájczból 512 q. Törökországból 100 q, Szer­
biából 329 q, Egyiptomból 29 q. Kivitetett pedig: 73,859 q (tavaly 
februárban 69,735 q), és pedig Triesztbe 1930 q, Fiumébe 2313 q, 
Németországba 61.792 q, Francziaországba 1600 q, Olaszországba 
6206 q. Svájczba 17 q, Romániába 1 q.

A inagy. leszámítoló- és pénzváltó-bank buda­
pesti közraktárainak forgalmi kimutatása: mm. frt
raktári készlet 1891 április 30-án este 242,467 2.838.700
beraktározás 1891 május 1 —15-ig 100,987 750,900

kiraktározás 1891 n ájus 1-15-1
tesen . . . 343.454

77.807
3.589.600

660,000
raktári készlet 1891 május 15-én este 265,647 2.929.600

Részletezés :
búza.................... . 51.032 repeze . . . 18.391

10.460 liszt 28.748
arpa.................... 18.586 különfélék . . . . 36.421
zab......................... 5.050
köles.................... 3.204 15.024
hüvelyesek . . . 6.996

dere aus Frankreich liegen Privalmittheilungen vor. welche, die 
Saatenstandsverliältnisse in diesem Lande ziemlich ungünstig 
schildern. Man ist hier allgemein der Ansicht, dass Frankreich bis 
zur nächsten Ernte noch einen bedeutenden Ausfall zu decken 
haben und daher grössere Bezüge von auswärts machen, muss, 
somit wahrscheinlich auch für Qualitätswaare an Ungarn heran­
treten dürfte. Das Geschäft ruht nach hierortiger Meinung auf 
solider Basis und gibt einen kräftigen Impuls, welcher unsere 
Händler veranlasst, in grössere Transactionen einzutreten. Jeden­
falls wird Ungarn daraus in erster Reiche den grössten Nutzen zu 
ziehen vermögen.

Der Kleie-Import Oesterreich-Ungarns umfasste 
im Februar d. .1. nach amtl. Ausweisen 16,719 q gegen 13.994 q 
im gleichen Monate des Vorjahres, davon aus Triest 7768 q, aus 
Fiume 1324 q, aus Deutschland 505 q, aus Italien 1158 q, aus 
Russland 5021 q. aus der Schweiz 512 q, aus der Türkei 1U0 q, 
aus .Serbien 329 q und aus Egypten 2 q; exportirt wurden 
73,859 <| (gegen 63,735 q im Februar v. J.) davon nach Triest 
1930 q. nach Fiume 2313 q, nach Deutschland 61.792 q, nach 
Frankreich 1600 q, nach Italien 6206 q, nach der Schweiz 17 q 
und nach Rumänien 1 q.

Verkehrs-Ausweis des Budapester Lag« rliniiKOu
der Ungar, scomple- und Wechslerbank : q II.
Lagersland m 30. April 1891 Abends 242.467 2.838,700
Einlagerung vom 1. bis 15. Mai 1891 100.987 750.900

zusammen . 343.454 3.589.600
Auslagerung vom 1. bis 15. Mai 1891 77.807 660.000
Layerstand < in 15. Mai 1891 Abends 265.647 2.929.600

Specification :
Weizen. . . - . . 51.032 1 Reps . 18.391
Roggen . . . . 10.460 , Mehl . 28.748

. . . 18.586 i Diverse
Hafer . . . . . 71.735 1 Zwetschken und Lequar 5.050
Hirse . . 15.024

STAT1ST1KÁ.

Francziaország idei termése nagy befolyást 
fog a legközelebbi gabona-campagne átalakulásaira gyakorolni. 
Már márczius közepén 50 százalékra tették a felszántandó veté­
seket, áprilisban 65 százalékra. Francziaország évi átlagos búza­
termése 108 millió hektolitert szokott tenni, az idei termést azon­
ban már csak 85—88 millió hektoliterre becsülik, úgy, hogy a 
deliczilet legalább 18 millió hektoliterre lehet tenni. Európa vala­
mennyi államai közt Francziaország termeszt legtöbb búzát, az 
egész világ államai közül pedig csak az észak-amerikai Egyesült- 
Államok múlják felül. Francziaország búzatermő területét az 
utóbbi években jelentékenyen meg is nagyobbitotta s következő­
képen terjedt:

Evek Terület hektár Termés hl
1789   4.000.000 31.000.000
1831—41 ................................................. 5.353,841 68.436.000
1842—51 ................................................ 5.846.919 81.041.000
1852—61 ................................................ 6.500,448 88.986.000
1862-71 ................................................ 6.887.749 98.339.000
1872 -81 ................................................  6.904.503 100.295.000
1882 - 88 ................................................ 6.958,200 109.453,000
1889—90 ................................................  6.972,500 111.365,000

De nemcsak a búzatermő terület nagyobodolt, nemcsak a 
termelés fokozódott, hanem a fogyasztás is, úgy, hogy mig az 
1831.—41-iki évtizedben fejenkint és évenkint 1'6 hit. fogyasz­
tottak. addig az évi és fejenkinli fogyasztás az 1880-tól 1890-ig 
terjedő időszakban 2'7, illetőleg családonkint 6'56 hektoliterről 
9-77 hektoliterre emelkedett. Nincs a világon más ország, mely­
ben aránylag annyi búzát fogyasztanának, mint Francziaország- 
ban ; ezután Holland következik 2'5, Ausztrália 2 4, Belgium 2-3, 
Nagy-Britannia 21, Spanyolország 19, Portugália 1-7, Argentinja, 
Svájcz, Olaszország, Görögország, Chile és Peru 1’6. az észak­
amerikai Egyesült-Államok 1'55, Auszlria-Magyarország 1'45, 
Kanada 1.44. Algiria 1'3, Törökország 1’18, Szerbia 1’15. Német-

STATISTIK.

Ilie diesjährige Ernte Frankreichs wird für die 
Preisgestaltung des Weltmarktes im Verlaufe der nächsten Cam­
pagne von hervorragendster Bedeutung sein. Schon Mitte März 
schätzte man die umzupflügenden Felder auf 50%, im April da­
gegen auf 65%. Die durchschnittliche Jahresproduclion Frank­
reichs an Weizen beträgt 108 Mill. hl.; der Ertrag der diesjähri­
gen Ernte wird jetzt auf 85—88 Mill, geschätzt und ein Ausfall 
von 18 Mill. hl. als Minimum angenommen. Frankreich producirt 
unter allen europäischen Staaten den meisten Weizen, auf der 
ganzen Erde wird es nur von der nordamerikanischen Union
übertroffen. In ersterem ,ande hat sich soga in den Zeiten nied-
rigster Weizenpreise die Anbaufläche vergri ssert und umfasste
das mit Weizen bebaute Areal Frankreichs n
Jahresdurchschnitte Fläche in h Production in hl

.... 4.000.000 31.000.000
1831-41 .... .... 5.353.841 68.436.000
1842-51 .... .... 5.846,919 81.041,000
1852-61 .... .... 6.500,448 88.986,000
1862—71 .... .... 6.887.749 98.339.000
1872-81 .... .... 6.904.503 100.295.000

109.453.000
1889 90 .... .... 6.972.500 111.365,000
Neben der vermehrten Fläche und Production ist auch eine 

sehr beträchtliche Steigerung des heimischen Consums eingetre 
len. Derselbe hat sich von 164 hl pr. Kopf der Bevölkerung und 
Jahr resp. 6.56 hl auf die Familie in der Decade 1831—41. auf 
2 7 hl per Kopf und 9’77 hl auf die Familie in der Decade von 
1880 ab gehoben. Einen ähnlichen hohen Verbrauch von Weizen 
weist kein anderes Land der Erde auf; es folgen als nächste 
Holland mit 2'5, Australien mit 2’4. Belgien mit 2 3, Grossbritan­
nien mit 21. Spanien mit 1’9, Portugal mit 1'7, Argentinien, 
Schweiz, Italien, Griechenland, Chile und Peru mit 16, die Ver­
einigten Staaten Nordamerikas mit 1'55, Oesterreich-Ungarn mit 
l-45, Canada mit 1'44. Algier mit 1’3, die Türkei mit 1'18, Ser­
bien mit 1'15, Deutschland mit 0'928 und Aegypten mit 0'875 hl. 
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ország 0'928 és Egyiptom 0'875 hektoliterrel fejenkint. Franczia- 
ország egész területének '/<-nól nagyobb részét gabonatermelésre 
használják s a mellett a termelést folyton szaporítják, a mit a 
szőlők pusztulásának tulajdoníthatunk. A mlvclés tökélelesbitése 
következtében a hekláronkinli átlagos termés is jelentékenyen 
nagyobbodott. Tengeri, árpa és rozs mindinkább kisebbedő terü­
letre szorul; a búzával csupán a zab tart, meglehetősen lépést. 
A franczia mezőgazdaságba befektetett tőke 100 milliárd frankot 
meghalad, a nyers termelés évenkint 14.000 millióra, a fizetett 
bérek 4000 millió frankra rúgnak. A franczia buza-árakról 
1202-től vannak adatok. Egy hektoliter állag osztrák értékű írtba 
és krajezárba kerüli:

1202   1'55 frt. 1807-1813 ................ 8 87 frt.
1289-1314 ................ 2'40 » 1814-1823   8.47 »
1382—1392 ................ 210 > 1824—1836....................716 »
1477—1495 .................. lói » 1837—1846   8-92 »
1525-1534 ................ 2'95 > 1847-1856   8'82 »
1597—1606 ................ 5'33 » 1857—1866   8-— .
1697—1706 ..... 6'87 » 1867—1880   9'26 >
1796-1806 ................ 810 » 1881—1891   8'08 •

Legdrágább volt a búza Francziaországban 1586-tól 1596-ig, 
a midőn 1 hektoliter 13'33 forintba került; legolcsóbb pedig 
1462—1476-ban volt, a mikor 80 krajezárért lehetet: egy hekto­
liter búzát kapni.

Ainei ika lisztkivitele a 'asliiiigtoni kiiifwtú.i-i
hivatal kimu atása szerint az 1890- ; évben 188!
következő mc nnviségből áll :

1890 Bbls. 1889 Bbls.
Nagybrilanni és Írország .... . 6.888.728 6.031.301
Németország 10.831 8.144
Más európai rszágok....................... 657.909 334.942
Brit-Amerika 475.021 933,824
Mexiko . 35.063 30.484
Közép-amerikai államok .... 200,544 174.961
Nyugat-India . 1.262.739 1.170.544
Brazília 710.893
Kolumbia egyesült államai 56.269 54,177
.Más délameri ai államok .... 357.251 409.643
Ázsia és Oceania................................... 660.827 239,406
Afrika . . 12,319 5,388
Más országok 14.397 3.805

Üss . 11 319.550 10.450.757

MZLMÉS ÉS TAIUHÍIU. I

I>uiiagözlia.J<>zá.si társaság. Az. osztrák kormány 
es a dunagőzhajózási társaság közt folyt tárgyalásokat, mint 
Becsből jelentik, befejezték s a kereskedelmi és pénzügyminiszté­
riumok közt egyrészt és a nevezett társaság közt másrészt teíjes 
egyetértés jött létre. Az e hó 28-án tartandó közgyűlés ennél­
fogva abban a helyzetben lesz, hogy az egyezményt tárgyalásaié 
veheti s határozhat felelte, s alig szenvedhet kétséget, hogy az 
egyezményt még a mostani ülésszak alatt terjeszthetik az osztrák 
parlament elé. Ami az egyezmény tartalmát illeti, annyit közöl­
hetünk belőle, hogy a társaság ezentúl 250,000 forint szubvencziót 
kap az osztrák kormánytól osztalékának négy százalékra való 
kiegészítése végett pedig kamatozó állami kölcsönt is kap. de csak 
legfolebb SoO.OOO forintig. E kölcsön a 4 százalékot meghaladó 
tiszta nyereségből léritendő meg az államnak. Az igazgatóság két 
tagjai a kormány nevezheti ki. Tarifa szabadságát továbbra is 
"■eglarlja a társaság, mely viszont arra kötelezi magát. Imgv 
1891-ben külön kártérítés nélkül fenlartja a hajózási az Al-Dunán 
es a Fekete tengeren is.

Reexpedíczió. Ez évi május 25-én a magyar 
adriai kötelékben a- Fiúméval és Trieszttel való forgalomban uj 
tarifa lép életbe, melynek az 1887-ik évi tarifával szemben igen 
jelentékenyen leszállifott tételei lesznek, A rcexpediczióra vonatko­
zólag a következőket veszszük ki belőle: Az e tarifában foglalt 
viszonylatok forgalmában szállításra kerülő bizonyos árukat a 
fel- és leadó állomások közt bizonyos állomásokon be lehet rak­
tározni s onnan a közvetlen tarifatételek mellett vissza lehel 
szállítani. A visszaszállitás meg vau engedve: Budapesten (városi

pr. Kopf. Von der ganzen Oberfläche Frankreichs ist etwas mehr 
als 74 dem Körneranbau gewidmet und dabei schreitet die Ver­
mehrung immer weiter fort, was auf die Reben- bezw. Trauben­
krankheit zurückzuführen ist: der Ertrag pr. ha hat ebenfalls 
eine ständige Steigerung erfahren, in Folge verbesserter Anbau­
methoden, besserer Auswahl des Staalgutes. sowie Züchtung des­
selben auf Versuchsfelder. Mais. Roggen und Gerste vermindern 
sich der Fläche nach, nur Hafer macht neben dem Weizen Fort­
schritte. Das in der französischen Landwirtschaft angelegte 
Capital übersteigt 100 Milliarden Francs und beträgt die Roh- 
produclion in einem Jahre 14,000 Mill., die gezahlten Löhne 
über 4000 Millionen Francs. Die Weizenpreise lassen sich in 
Frankreich bis in das Jahr 1202 zurück verfolgen. Es kostete der 
hl im Durchschnitt in Gulden und Kreuzer öst. Währ, um-
gerechnet:
1202 .... II. 1'55 1807—1813 .... II. 8.87
1289—1314 .... > 2'40 1814-1823 . . . . > 8'47
1382—1392 .... > 210 1824—1836 ..... 7'16
1477- 1495 .... » 1.51 1837—1846 ..... 802
1525—1534 .... » 2'95 1847-1856 ................ 8'82
1597 — 1606 .... > 5-33 1857—1866 ..... 8-
1697-1706 .... . 6.87 1867- 1880 ..... 9'26
1796-1806 .... > 8'10 1881 — 1890 ... .808

Das lheuerste Jahrzent sah Frankreich 1586-1596 mit
II. 13'33. das billigste dagegen 1462—1476 mit nur 80 kr. pr. Id-

Der Melilexport Amerikas betrug nach dein 
vom Schatzamte in Washington veröffentlichten Ausweise im Jahre 
1890 im Vergleiche zu 1889 nach :

Grossbritannien und Irland
1890 Bbls. 
<>.888,728

1889 Bbls.
6.031.301

Deutschland......................................... 10.831 8.144
Andere europäische Länder 334.942
Britisch Nordamerika........................ 475,021 933.824
Mexiko................................... 35.063 30,484
Gentral-Amerika-Slaaten . . 200,544 174.961
West-Indien.................................... 1.262.739 1.170,544Brasilien............................. 687,552 710.893
Vereinigte Staaten von Columbia 56,269 54.177
Andere südamerikanische Länder 357.251 409.643Asien und Oceanien........................ 660.827 239,406Afrika................................... 12.319 5.388
Andere Länder ..... 14.397 3.805

Totale.................................... 11.319.550 10.450.757

Domiii-Dampfscliifffahrt-flesellscliaft. 
handlangen zwischen der österreichischen Remerum 
Dampfschifffahrt-Gesellschaft sind — wie aus ' 
wird — beendet und ist zwischen dem Handels- und 
ministenum einerseits und der Verwaltung der Gesellschaft 
rerseits em volles l.inversländniss erzielt, 
dende General Versammlung wird wonach in 
über das Uebereinkommen Beschluss zu fi 
zu bezweifeln, .lass dasselbe von dem Parlament 
Scssionsabsehnitte der legislativen Erledigung wird ziwefül 
den können. Was den Inhalt des üebereinkommens anbei; 
Uon ™i”ll SÄ’" “U Subve,,-
oh'u'ü ’ ? ' yahrend sie zur Komplelirung des Actien-
sc i ss hi /nm 'e' nT' eine" stllalliellen verzinslichen Vor- 
daíf Dint Vm , *,mall’et!aIIe von weiteren II. 250.001) ansprechen 
dait. Diese Vorschüsse sind aus dem die vierpercentige Verzinsung 
DU- i'eJk.nmaehnlrde,KlS1 ^"¡^"^-'ieherselmsse zurükzuzaíilen" 
dk. icnmg hat das Recht der Ernennung von zwei Mitgliedern 
£lseís<'h?rrveHlh HníC i'"*  Tariflreiheit.' Die
bcsells. haftI verpflichtet sich vorläufig für die Dauer des Jahres 
lin'io,-In. n " 1®’’.° Enlscha(l|gi'"i! die Schifffahrt auf der
unteisten Donau und dem Schwarzen .Meere aufrecbtzuerhalten

Rcexpedltion. Mit 25. Mai 1. J. trittm i X 
iisdi-adnatiselien Verbandsverkehr mit Fiume und Trie"t írni 

lespectne Lagerhäusern einzulagern und ab dort unter Anwen-
358
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közraktárak) gabona, őrlemények, czukor 12 hónapig. Budapesten 
(Ferenczváros) petróleum és ásványi olajokat 3 hónapig. Csaprag­
ban (sziszeki közraktár) fa, gabona, őrlemények, petróleum, szilva, 
különféle behozatali és kiviteli árúk számára Fiúméba vagy onnan 
12 hónapig. Lokoe és Fuzsineben petróleum számára 12 hónapig. 
Zágrábban (zágrábi forgalmi raktár) szilva, fa. gabona, őrlemé­
nyek és petróleum számára 12 hónapig. Nyíregyházán gabona 
számára Fiumébe beraktározási idő 7 hónapig. Nagyváradon 
Fiúméból érkező petróleum számára 3 hónapig. Szabadkán Fiúmé­
ból való petróleum számára 3 hónapig. Az osztálytarifa a tarifa­
séma keretében van, 2 gyorsáru osztályt, 2 rendes osztályt záros 
árúk számára, továbbá A, B, G waggonrakományi osztályt és 
1, 2, 3 specziális tarifát tartalmaz.

düng der directen Frachtsätze zu reexpediren. Die Reexpedition 
ist gestattet : In Budapest (Communallagerhaus) für Getreide. 
Mahlproducle, Zucker, 12 Monate. In Budapest (Ferenczváros) für 
Petroleum und Mineralschmieröl, 3 Monate. In Csaprag (Sisseker 
Lagerhäuser) für Holz, Getreide, Mahlproducle, Petroleum, Pflau­
men, allerlei Import- und Exportartikel von oder nach Fiume für 
die Zeit von 12 Monaten. In Lökve und Fuzsine für Petroleum 
von Fiume 12 Monate. In Agram (Agramer Verkehrs-Depot) für 
Pflaumen. Holz. Getreide. Mahlproducle und Petroleum von Fiume 
12 Monate. In Nyíregyháza für Getreide nach Fiume, Einlagerungs­
termin 7 Monate. In Grosswardein für Petroleum von Fiurne, Zeit 
3 Monate. In Szabadka für Petroleum von Fiume, Zeit 3 Monate. 
Der Classentarif ist in dem Rahmen des Tarifschemas, enthält 2 
Eilgutclassen. 2 Normalclassen für sperrige Güter. Wagenladungs- 
classe A, B.C, Specialtarife 1, 2, 3.

TransportbegUnstigungen und Tarifwesen.

MARKTBERICHTE. ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK.

Budapest, május 23. (Káinok,y és Simon. Lisz.t- 
' üzletünk s ezzel kapcsolatban malmaink helyzete napról-napra 

rosszabbra fordul s már azon ponton állunk, a mely komoly ag­
godalmakra szolgáltat bő tápot. A látható készletek hiánya és a 
csekély hozatalok következtében a nyerstermény árai nemcsak 
tartják magukat, hanem minden parányi reakczió után ismét 
megszilárdulnak, mig ellenben külföldi piaczainkkal való viszo­
nyunk magasnak talált áraink következtében majdnem teljesen 
megakadt. Már nagyon régen nem uralkodott olyan kedvezőtlen 
konstelláczió, mint most. « disparitás áthidalhatatlan, s angol 
üzletbarataink 3—4 shillingre teszik. Azt hiszsziik, nem csaló­
dunk, midőn azt állítjuk, hogy mintegy 2 hónap óla legcseké­
lyebb lisztet sem adtunk el Nagy-Britanniába s jellemző, hogy 
még a vevők megtartása végett létesített kis konszignácziós kész­
leteken sem lehetett túladni, még áldozatok árán sem. Bizony 
nagyon sokáig tart, mig a fogyasztó közönség ily nagy áremelés­
hez hozzászokik, legnehezebbekké alakulnak azonban a viszonyok 
addig, mig bizonyos kezekben olcsóbb készletek vannak. Csak 
azt akarjuk konstatálni, hogy a mai helyzet nem tarthat sokáig, 
különben malmainkra nézve igen végzetessé válnék. Minden szá­
mítás illuzórius, mert a 0—5 számig inegállapitotl árak mind­
addig önkényes feltevésen alapulnak, mig az eladás lehetősége 
nincs meg. Mindezekhez még az is járul, hogy Braziliával való 
viszonyunk is megakadt és senki sem tudhatja még, hogy miké­
pen fog az Egyesült-Államokkal kötött vámszövetség következté­
ben ezután alakulni.

A belföldi forgalomra áttérve, abbeli aggodalmunkat kell 
kifejeznünk, hogy a túlcsigázott árak miatt még az eddigi forga­
lom is csökkenni fog, mert a kenyérnek való gabona drágulását 
rendesen a fogyasztás apadása szokta követni; pedig ez ideig a 
belföldi forgalom a rendes mederben mozgott. A takarmányfélék 
szintén nyugodtabbak s áraik mérsékelten estek, a nélkül azon­
ban. hogy raktári készletekről szólhatnánk.

Mai átlagos jegyzéseink a következők :
sz. 0____ 1_______2 3 4 5______6_ 7 8

17.30’ 17.— 16.70 16.40 16.— 15.70 15.10 14.6Ó 14.Í0
8V*  83A __ ?_____ F______ G___

13.50 11.20 9.— 5’40 . 5.—
Becs, máj. Ki. A belföldi forgalomban a liszt 

ára a búza árának megfelelően emelkedett, de a fogyasztás még 
sem látott hozzá élénkebben a vásárláshoz s azért a forgalom 
szűk mederben mozgott.

Jegyeztetik 100 klgr.-kint bruttó nettóért, zsákkal:
Búzaliszt
sz. 0 12 3

írt 17.------18.— 16.75—17.75 16.50-17.— 16.25—16.75

Budapest, 23. Mai. (Kälnoky & Simon.) Die 
Verhältnisse unseres Mehlmarktes und in natürlichem Zusammen­
hänge jene unserer Mühlen verschlimmern sich von Tag zu Tag 
und sind wie bereits an einem Puncte angelangt, welcher zu ern­
sten Besorgnissen reichlich Veranlassung bietet. Das Fehlen sicht­
barer Vorräthe sowie die schwachen Zufuhren bringen es zuwege, 
dass die Preise des Rohproductes sich nicht nur erhalten, sondern 
nach jeder kleinen Reaclion abermals befestigen, während unsere 
Beziehungen mit unseren ausländischen Absatzgebieten in Folge 
unserer zu hoch befundenen Preise total ins Stocken gerat!)*-n  
sind. Es ist schon lange her, dass eine ähnliche Constellalion, wie 
die momentane, herrschte, denn die Disparität ist eine unüber­
brückbare und wird uns von unseren englischen Freunden mit 
3—4 Shilling bezeichnet. Wir glauben uns nicht zu irren, wenn 
wir behaupten, dass seil nahezu 2 Monaten auch nicht die kleinste 
Quantität nach Grossbritannien verkauft wurde und ist es bezeich­
nend. dass selbst zur Erhaltung der Kundschaft gemachte kleine 
Consignationslagcr auch mit Opfern nicht an Mann zu bringen 
sind. Es dauerfeben recht lange, bis so grosse Preisaufschläge bei 
den Consumenlen in Fleisch und Blut übergehen, am schwierigsten 
jedoch werden die Verhältnisse, so lange sich noch immer Vor­
räthe zu billigeren Preisen in diesen Händen befinden. Wir wollen 
blos constatiren, dass die Situation, wie sie heule liegt, auf die 
Dauer unhaltbar ist, da sie für unsere Mühlen sonst verhängniss- 
voll werden könnte. Jeder Calcul ist illusorisch, da die angesetzten 
Preise von 0—5 insolange willkürliche Annahmen bilden, insolange 
die Möglichkeit des Absatzes benommen ist. Zu alledem haben 
auch unsere Beziehungen mit Brasilien eine Stockung erfahren 
und weiss noch Niemand, wie sich dieselben in Folge der Zollunion 
zwischen den Vereinigten Staaten von Nordamerika und diesem 
Lande gestalten werden.

Aufs inländische Geschäft übergehend, müssen wir der Be­
fürchtung Ausdruck geben, dass der bisherige Absatz auch in Folge 
der aufs Höchste gespannten Preise ebenfalls leiden dürfte, da be­
kanntermassen theure Brodfnicht stets eine Verringerung des Con­
sums im Gefolge hat; bis nun war der Absatz normal. Futter­
stoffe sind etwas ruhiger und haben im Preise eine Kleinigkeit 
eingebüsst, ohne dass sich indess Lager gebildet hätten.

Wir noliren heule durchschnittlich :
Nr. 0__ J._______ 2___ 3____ 4 5 _ 6 7____ 8

17.30 17.— 16.70 16.40 16’—’ 15.70 15.10 14.60 14.10
8‘/»_____ 8«/4 9 F G

13.50 11.29 9.— 5.40 5.—
Wien, 1B. Mal. Im Inlaiidsverkehr wurden Preise 

ä raison der Steigerung in Weizen erhöht, doch griff der Consum 
nicht lebhafter ein, und der Absatz blieb unberfriedigend.

Es noliren per 100 Kg. Brutto für Netto incl. Sack: 
Weizenmehl
Nr. 0 1 2 3

11.17.------IS.- 16 75-17 75 16.50-17.-- 16.25-16.75
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15.25.-16.25 13.25-14.25 Í0.25-10.75

Dar«. N. 17.----- 17.75 fri. B. 16.75-17.25 frt, C. 16.50-
17.—. Buzakorpa. F. 5.25—5.75 frt, G. 5.10—5.25 frt. Rozskorpa. 
5.25-5.50 frt.

3

II. 13.----- 13.50 12.----- 12.50 11.50—12.—
Roqgenmelil

Nr. 1 2
15.25-16.25’ 13.25—14.25 10.25-10.75

Gries. A II. 17.^—17.75, B II. 16.75-17.25, C II. 16.50- 
17.—. Weizenkleie. F. fl. 5.25—5.75, G. fl. 5.10-5.25. Roggenklew. 
fl. 5.25-5.50.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER & C°
Budapest, YII. Huszärgasse 7. — Wien, Y. Griesgasse 36.

9 Blelctr. Heleiiehtunfis- ±
Installation. — Glüh- Ij

..Berliner Universal Transmitter“, | 
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf, |
Projects u. KostenvoransclMge prompt u. gra

Metallgewebe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. Ii. constant gute Sichtung.

AVIS
für Mühlen ii. Fabriken. In Folge 

Arpäd-Dampfmühle verkaufen wir sofort 
1 Dampf maschine, 
ii Korn wall kessel..

2H Walzenstühle,
.‘Ui Mahlpänf/e.

Mehlcylin der, Griesp utzmai 
berer. Transportschnecke
Transmissionen. Hilnystützen. Jjaverstünde 
zu äusserst konvenablen Preisen und kann die ganze Mühle 

im Betrieb besichtigt werden.

Die Demolirungs-Kanzlei der
Ä r p a d-D a mp f inü 111 e

Budapest, Leopoldring Nr. 26.

Special-Fabriken für

Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 
nn-Fabrikation

W PARVFM2 Wien, i,fli UHlIVLllU,WallfiSChgaSSeNr.14

Zu beziehen durch

> ci.ir a

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau 

Budapest Y., Waitznerboulevard 74.

I

■Uassen/Üntfer, 
ohne Spannung fangend.
30 cm. lang, 14 cm. breit, 
m. hoch, II. 2.—

Für Raiten 55 cm. lang. 25 cm. .. breit, 20 cm hoch, (| 3 75

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
W1 EN. J I'. Alleet/asse 12.

I N SERA T E

„Magyar Molnár — Ungarischer Müller“
werden aufgenommen in der Administration

Budapest V., kér., Erzsébet-tér 19. szám.
wo auch die näheren Bedingungen bekannt gegeben worden.

I’A.TISIN'TM ■:rwirk“ in •"» 
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10
Mittel«, Cireula,.E,laSJ» Z. 23324/86 do» h. k. ung. Haodol». 

■ü^'enums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen.
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magyar tengeri hajózási részvénytársaság.
1891. május havában az alant felsorolt első osztályú gőzösök (vagy póthajók) fognak az alant megjelölt irányokban közle-

Bővebb

kedni, ha csak rósz időjárás ■agy előre nem látható körülmények a eneleket meg nem akadályoznák :

Honnan : Hová: Gőzös: 1891. május. Honnan: Hová : 0Ms: 1891. május.

Glasgow Trieszt, Fiume California 1—10 Fiume ¡Hull. Newcastle <) T R™ 5—15
Hull. Newcastle 0 1’. Hidalgo 1 —IC 1 Liverpool
Leith Szápáry 5—15 ¡London Narva 10-20
Bordeaux Jókai 5—15 Leith — 10—20
Glasgow Stefánia 5-15 Bordeaux — 10—20|

Palmyra(C.L.)5—15 ¡Rouen Sultan 15—25j
Rouen Adria 10—20 ¡Liverpool Aleppo C.L.21—311

1 Hull. Newcastle 0 T. Palermo 10—2f
Malta. Catania. Mes- 1 sma. Bari, (Barle
sina. Bari, (Barletta, 1 Brindisi. Corfu) Braem r 21—31

1 Brindisi. Corfu) F Braemar 10—2( Win B iley 21—31'
Riode JaneiroSantosiT leszt, Fiume Zichy 15-25 ¡Glasgow Tibor 21—31

Saragossa(C.L.)15-25 New-York Anglia A.-IJ 21—31
IDurham 15-25 . Barcelona. Rouei Tisza

¡Fiume IN w-York Alsatia (A.-L.) 1 —If

felvilágositással szolgál a vezérügynökség

H O F F M ANN S. És W. ti r a k
Budapest V-, Ferencz .Tózssef-tér <»- Nzám.

GUTJAHR & MULLER
U U 1 > V I» E SS

Malomépitészeti gépgyár és vasöntöde. 
Reconstruálnak és építenek mindenféle mii­

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle malombercnde- 
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz­
gépeket, vlzlkerekeket, turbinákat, 
transmissiokat, továbbá: trleuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek.
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak. 

Mühlenbau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei. 
Reconstrulren und bauen Kunstmühlen 

für Hoch- ((¡riesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System. Halbhoch u. Flach­
müllerei; fabriciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder, Transinissions - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
Pläne und Kostenvot'anscliläye auf ll'unsch.

szállít leg­
olcsóbban 
jótállás 
mellett 

f o gla ló­
fizetés 
nélkül

Trapp József
malomkő-gyára,

PILSEN—BUDAPEST. Bajza-utczn 1. sz.

M
„ | | g ■ liefertuhlsteine z

ohne
Anzahlung

Josef Trapp
Mühlsteinfabrik,

PILSEN—BUDAPEST, Bajzagasse Nr. 1.

361
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Ich. hui gerne bereit.

Durch den Bezug des besten Materials 
aus La Ferté sous Jouarre, sowie durch 
die besondere Art der Zusammenstellung 
bin ich in der angenehmen Lage, Prima 
französische Mühlsteine für alle mögli­
chen Mahlzwecke als: Weizen. Korn. 
Gerste, Mais (Kukuruz), Cement. Spodium 

zu sehr billigen Preisen abzugeben.
Ich liefere jedes Steinpaar auf drei Mo­
nate zur Probe und nehme dasselbe auf 
meine Kosten retour, im Falle es dem 
Vermahlungszwecke, zu welchem das 
Steinpaar bestellt wurde, nicht entspre­

chen sollte
französischen Mühlsteine haben folgende Masse: 
= 370 ™/m hoch 7" = 190 garantirle Quarzhöhe.

________ = 265 . 6" = 153 .
Die Fabrikation meiner Mühlsteine ist eine solche, dass die oben erwähnte und garantirte Quarzhöhe bis auf 1 

abgemahlen werden kann, was bei keinem Fabrikate der Concur
Preis per Paar in fl. ö. W.:

(Ich bitte dieses Patent nicht mit früheren Patenten für künstliche Mühlstei 
Den geehrten Herren Mühlenbesitzern 
empfehle ich meine anerkannt vorzüg­
lichen. patentirten. künstlichen Mühlsteine. 
Meine künstlichen Mühlsteine, welche 
selbst beim Leerläufen ihre volle Schärfe 
behalten, leisten bei halber Betriebs­
kraft fast doppelt so viel als französi­
sche Steine, brauchen niemals geschärft 
zu werden, mahlen rein, locker u. kühl, 
wodurch jede Ventilation überflüssig 
wird, und sind dieselben für alle Mahl­
zwecke verwendbar. - Beim Auflösen 
der Griese und Ausmahlen der Dünste 

ersetzen sie sogar Porzellanwalzen.
meine patentirten Mühlsteine ohne jede Anzahlung und. unter vollster U 

rantie auf dreimonatlich

Durchmesser in Wiener Zoll:
Millimeter
per Paar:

Diese Preise verstehen sich ab meiner Fabrik Pilsen, zahlbar in Pilsen nach abgelegter dreimonatlicher Probe. 
Früher sind keine Zahlungen zu leisten.

B. Bei Bestellungen bitte ich um Angabe des Mahlzweckes. Durchmessers. Grösse der Mittellöcher und der Dre­
hungsrichtung. ob rechts oder links laufend.

K. u. k. ausschliessl. priv. französische Mühlsteine (Patent 18.040 42.830).

JOSEF TRAPP
Fabrik kais. u. königl. ausschliesslich privileg. künstlicher und 

französischer Mühlsteine, Pilsen.
Budapest, Bajzagasse Nr. 1.

K. k. ausschliessh priv. künstliche Mühlsteine (Patent 35,759 51,234).

Durchmesser in

■wechseln.)

Lauterstei 
Bodensteil

11. per Paar:
Die Preise verstehen sich ab Lager Pilsen, Wien. Budapest, Prag und Dresde Pilsen nach abgelegter drei­

monatlicher Probe. Früher sind keine Zahlungen zu leisten.
N. IS*  Bei Bestellungen bitte ich um Angabe des Mahlzweckes. Durchmessers. Grosse der Mittellöcher, der Drehungs­
richtung ob rechts oder links laufend, und ob gerade oder gebogene Remische. Auf Wunsch werden Atteste zugesandt.
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Alle (¡¡Ittlingen .Jutesäcke l'iir .llelll, Kleie, Getreide ete. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die 

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I. Maria Thereslenstrasse Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ Sack- und PackstolTe

Floridsdorf bei Wien > » 26.000 ...
Siineinrliig ... > 22.000 > » •

in Summa täglich 80.000 □”’/ Sack- und PackstoiVe.
Alle Corresponilenzen an das Centralburoau m Wien, Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

G. «AVERIO SZÜRICH (SCHWEIZ)
MALOM ÉPÍTÉSI TELEP

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stb.

Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:
Páriában 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon:
Párisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881,
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Parisban 1886.

Barcelonában 1888, Párisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest, 1889. deczember 18.
Daverio G. urnák. Zürich.

..........Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

- i
* 4 • *

MÜHLE AI BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmasciiinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in : 
Paris 1878, Sidney 1879, Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

,, „ Budapest, 18. Dezember 1889.
Derrn G. Daverio. Zürich.

........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crl. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres H'oteeMsMfes in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Helnr. Haggenmacher.

GANZ & COMP.
Eisengiesserei u. Mascltinen-Fabrik Act.-Ges.

Budapest u. Leobersdorf bei Wien
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat és gázmotorokat; 
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény önt vény gyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen und Gasmotoren;
^'^trao-un1'»6. Beleucht,,n« llnd Kraftüber-

“nd E1"en”a,'n-AusrUs-

Hartgussfabrikate aller Art-
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

. . Az ma«sar “ Aot-a...

juta-fono es szövőgyár rta-tin Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Laita-Uifalii
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. Niederlage BUDAPEST V r í “
icóltnlrháí'"'* .... . ......... '’"i ■ ... „ ih™ 0«i uis" “a

zsákokból es csomagoló szövetből. Säcke und Emba11agen.
Szerkesztő: Bosányi Endre.

Brózsa Olló könyvnyomdája, Budapest.


